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 ِِ;وْمَلابِ لُافِتحْلاِاوَ ةَُنسََلا ةُعَدِْكاوَ عُاجْلإِا -١
  

ن اللهِ دَمَْلا $نِإ
أ رِوشُ نْمِ اللهِابِ ذُوعُغَوَ هُرُكُشَْنوَ هِيدِهْتَسَنوَ هُنُيعتَسَنوَُ هدُمََْ

َ
 تِائيِّسَ نْمِوَ انسِفُْغ

أ
َ

U $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اجِامعْ
َ

U يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَوَُ 
َ
أ دُهشأوَ ،

َ
 كَيشَِ لاُ هدَحْوَ اللهُا لاّإَ ل لا نْ

U
أو .َُ

َ
أ دُهَشْ

َ
 اًيدِاه يَمَِلاعْلِل ةًحرَ اللهُا هُثَعَنَ نْمَ هُلُيلِخَوَ هُُّيفِصَوَ Uُُوسُرَوَُ هدُبْقَ ادً$مم انبَيبِحَوَ اندَيِّسَ $ن

أوَ ةََلاسرِّلا غَ$لَب ،ايًنِمُ اجًاسِوَ هِنِذِْإبِ اللهِا لِإ ايًقِادوَ ارًيذَِنو اشًَِّبمُو
َ
لأا ى$د

َ
لأا حَصََنو ةََنام

ُ
ُ هازجَفَ ةَ$م

أ نْمِ ا~يبَِن ىزَجَ ام يَْخَ ا$نقَ اللهُا
َ
للا ،هِِئايَبِْن

أو Uِِاء لو دٍ$مم اندِيِّسَ لَ لِّصَ $مهُ$
َ

 يَبِيِّ$طلا هِبِاحصْ
أ kِِّإفَ ،اللهِا دَابعِ دُعْبَو ،نيرِهِاطلا

ُ
 هِبِاتكِ مِكَْمُ ف لِِئاقلا رِيدِقَلا لِِّعَلا اللهِا ىوَقْتَبِ nَِفْغَوَ مْكُيصِو

 ۦهِِلصُْنوَ َّٰلوََت امَ ِۦلِّوَُن يَِنمِؤْمُْلا لِيِبسَ يَْغَ عِْبَّتَيوَ ىٰدَهُْلا لَُ ََّيبَتَ امَ دِعْبَ نۢمِ لَوسَُّرلا قِِقاشَُي نمَوَ﴿
  ١﴾Z ايًصِمَ تْءَآسَوَۖ مََّنهَجَ

Ô esclaves de Allah, je vous recommande ainsi qu’à moi-même de faire preuve de piété à 
l’égard de Allah Al-^Aliyy, Al-Qadir, Celui Qui dit dans Son Livre ce qui signifie : « Si quelqu’un 
s’oppose au Messager après qu’il lui a été montré la bonne guidée, et suit une autre voie 
que la voie des croyants, il ne sera pas préservé du châtiment et Allah le fera entrer 
éternellement en enfer, et quel mauvais devenir. » 

أ لَ ةُمَيرِكَلا ةَُيلآاِ هذِهَ تْ$لدَ نِاميلإِا ةَوَخِْإ
َ

أ نْمَ $ن
َ
أ هِيْلَعَ ةَاج$جا دَار

َ
 يَنِمِؤْمُْلا لَيبِسَ مَتَِْلَي نْ

أ
َ

أ امَ يْ
َ

أوَ يَمِلِسْمُْلا ءُاملَعُ هِيْلَعَ عََجْ
َ

أ نْمَ $ن
َ

 ف ءَاجَوَ يُصِمَْلا سَْئبِوَ مُ$نهَجَ هُؤُازجَفَ كَِلذَ نْقَ ضَرَعْ
أ دٍوعُسْمَ نِْب اللهِا دِبْقَ لِيلَِلا ِِّ¢اح$صلا نِعَ فِوقُوْلا ثِيدَلا

َ
أ- انًسَحَ نَوملِسْمُْلاُ هاءرَ امَ لَاق هُ$ن

َ
 يْ

أ
َ

أ لَ اوعَُجْ
َ
  .٢ها حٌيبِقَ اللهِا دَنْعِ وَهُفَ احًيبِقَ نَوملِسْمُْلاُ هاءرَ اموَ ،نٌسَحَ اللهِا دَنْعِ وَهُفَ - نٌسَحَ هُ$ن

Mes frères de foi, cette ‘ayah honorée est une preuve que celui qui veut être sauvé doit s’attacher 
à la voie des croyants, c'est-à-dire à ce sur quoi les savants des musulmans sont unanimes, et 
elle est une preuve que celui qui s’en détourne, sa rétribution sera l’enfer. Et quelle mauvaise 
destination que l’enfer. Il est parvenu aussi dans un hadith dont la chaîne de transmission 
s’arrête à un compagnon (hadith mawqouf) que le compagnon glorieux ^Abdou l-Lah Ibnou 
Mas^oud a dit : « Ce que les musulmans considèrent comme bien –c'est-à-dire ce qu’ils ont été 
unanimes à le considérer comme étant bien– alors c'est un bien selon le jugement de Allah ; et 
ce que les musulmans considèrent comme mauvais, alors c'est une mauvaise chose selon le 
jugement de Allah. » 

                                                
 ١١٥ /ءاسنلا ةروس  ١
 "نٌسَحَ فٌوقوْمَ اذهَ" رٍجَحَ نُْنا ظُِفاَلا لَاَق  ٢
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لأا هُتَْنسَحْتَسْا امَ ةِلَْجُ نْمِوَ
ُ
أ ةُ$م

َ
لأا اهُّي

َ
أوَ ةُ$بحِ

َ
 ىرَكْذِبِ لُافتِحْلاِا هِتِ$يقِوشُْمَ لَ تْعََجْ

نِإفَ مَ$لسَوَ هِيْلَعَ اللهُا $لصَ هِتِدَلاوِ
 حِرَفَلا رِاهظِْإ نْمِ هِيفِ امَِل اهَلُعِاف بُاثُي تِ$لا ةِمَيظِعَلا تِخا$طلا نَمِ هُ$

 ةِنَسََلا عِدَِكا نَمِ وَهُفَ مَ$لسَوَ هِيْلَعَ اللهُا $لصَ هِنِمَزَ ف نْكَُي مَْل نِْ¶وَ وَهُوَ ،فِيِ$شلاِ هِِ´وْمَبِ رِاشْبتِسْلاِاوَ
لأا ءُاملَعُ قَفَ$يا ت$لا

ُ
  اهزِاوجَ لَ ةِ$م

Or, parmi l’ensemble des choses que la communauté considère comme étant bonne, mes bien-
aimés, et que la communauté a été unanime à considérer comme étant une chose que la religion 
incite à faire, il y a la Commémoration de sa naissance !. En effet, elle fait partie des actes 
comportant un bien éminent et pour lesquels celui qui les fait sera récompensé, et ce en raison 
de ce que cette célébration comporte comme manifestation de joie et de réjouissance pour sa 
naissance honorée !. Et même si cette célébration n’avait pas lieu durant sa vie !, elle fait 
partie des bonnes innovations sur lesquelles les savants de la communauté ont été en accord 
unanime sur le fait qu’elles sont autorisées. 

أوَ
َ
أ ف لُافتِحْلاِا اذهَ ثَدَحَ ام لُ$و

َ
أ ةِرَجْهِلا نَمِ عِبِا$سلا نِرْقَلا لِِئاوَ

َ
 مُِلاعَلا ُّقِ$كا كَِلذَ هَُثدَحْ

 مَْلوَ هُوحُدَمَوَ هُلَعْفِ اونُسَحْتَسْاف هِصِْعَ ءِاملَعُ نْمِ ايًثكَ اذهَِل عََجَوَ ،لبِرِْإ كُلِمَ رُ$فظَمُـلا دُهِاجَمُـلا
أ مْهُدَعْنَ ءُاملَعُلا اذكَهَوَ هُورُكِنْفُ

َ
لأا اهُّي

َ
أ ِِ´وْلا لَمَقَ رْكِنْفُ مَْل ةُ$بحِ

َ
 مْهُنْمِ دٌحَ

Cette célébration a eu lieu pour la première fois au début du septième siècle de l’hégire. Elle a 
été instaurée par cet homme pieux, savant, combattant, nommé Al-Moudhaffar, qui était le roi 
de Irbil. Il avait réuni à cet effet de nombreux savants de son époque qui avaient considéré son 
acte comme étant un grand bien. Ils en ont fait l’éloge et ne l’ont absolument pas blâmé pour 
son acte. Il en a été de même de tous les savants qui sont venus après eux, mes bien-aimés, 
aucun d’entre eux n’a réprouvé la pratique de cette célébration.  

أ لَْب 
َ
 رٍجَحَ نُْنا ظُفِالاو ُّقِارعِلا ظُفِالا هُلَمَقَ نَسَحْتَسْاوَ هُيُْغَو ةَيَحْدِ نُْنا ظُفِالا هِيفِ فَ$ل

أفَ لُِّسوَ$كا ةِافُن ةِمَسِّجَمُْلا نَمِ ةٌعَاجَ Æِامَـلا نِرْقَلا ف رَهَظَ $kحَ مْهُيُْغَو Äُِّويُُّسلا ظُفِالاو
َ
 اورُكَْن

أ ادًيدشَ ارًاكْنِإ ِِ´وْلا لَعْفِ
َ

أ يْ
َ
لأا هُتَْنسَحْتَسْا ام اورُكَْن

ُ
 مْهِلِهْبَِ اومُقَزَوَ ةÈٍَِاتَتَمُ رٍوصُعُِل ءَاعْجَ ةُ$م

أرْجُوَ
َ
أ نِيِّ´ا لَ مْهِتِ

َ
  هِعِضِوْمَ يِْغَ ف هُوعُضَوَ ثٍيدِبَِ اوُّلدَتَسْاوَ ةٍَللاضَ ةُعَدْبِ هُ$ن

Bien plus le Hafidh Ibnou Dihyah et d’autres ont composé des ouvrages à ce sujet. Cela a été 
considéré comme étant un grand bien par le Hafidh Al-^Iraqiyy, le Hafidh Ibnou Hajjar, le 
Hafidh As-Souyoutiyy et d’autres qu’eux, jusqu’à ce qu’apparaisse au siècle dernier un groupe 
d’anthropomorphes –des gens qui prétendent que Allah serait un corps– qui renient le 
tawassoul. Ces gens ont violemment rejeté la célébration du Mawlid. Ce faisant, ils ont renié 
ce que la communauté entière avait toujours considéré comme étant un bien, à travers les 
époques successives, et ils ont prétendu, du fait de leur ignorance et de leur arrogance dans le 
domaine de la religion, que ce serait une mauvaise innovation, une (bid^ah dalalah), en tirant 
leur argumentation d’un hadith qu’ils ont mentionné hors de son contexte. 
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أوَ ها ةٌعَدْبِ ةٍَثدَْمُ ُّكُ ثُيدِحَ وَهُوَ
َ
أ اودُار

َ
 حٌيحِصَ ثُيدَِلا اذهَوَ .سِا$جا لَ هِبِ اوهُوِّمَفُ نْ

أُ هانعْمَ ام$نِإ .اومُقَزَ ام يُْغَُ هانعْمَ $نكَِل
َ

 ةٌعَدْبِ وَهُفَ مَ$لسَوَ هِيْلَعَ اللهُا $لصَ بِِّ$جا دَعْنَ ثَدِحْتُسْا امَ $ن
نِإفَ عَْ$شلا قَفَاوَ امَ $لاِإ ةٍنَسَحَ يُْغَ

لأا انهُ اهبِ دُارُي ُّكُ ةُمَكَِفَ .امًومُذْمَ نُوكَُي لاَ هُ$
َ
لا لا بُلَغْ

ْ
 عُيمَِ

أِبۢ ءٍشَْ َّكُ رُمِّدَُت﴿ حِيرِّلا ف لاعَت Uِِوْقَ ف امكَ ءٍانثْتِسْا لابِ
َ
ِبرَ رِمْ لأا رِمِّدَُت مَْلو ٣﴾اهَّ

َ
  .لابلِا لاو ضَرْ

Ce hadith est le suivant : (koullou mouhdathatin bid^ah) dont le sens au mot à mot serait que 
toute chose nouvellement instaurée serait une mauvaise innovation. Ils ont voulu par-là duper 
les gens. Il est à noter que c’est un hadith dont la chaîne de transmission est forte, mais sa 
signification est différente de ce qu’ils prétendent. Il signifie seulement que ce qui est instauré 
après le Prophète ! est une mauvaise innovation hormis ce qui est en accord avec la Loi de 
l’Islam, car dans ce cas, cela n’est pas quelque chose de blâmable. Ainsi, le terme (koull), 
« tout » en français, veut dire dans ce contexte « la plupart » et non pas « la totalité sans 
exception », tout comme cela est parvenu dans Sa parole ta^ala à propos de la tempête qui a 
détruit (koulla chay’), toute chose littéralement, alors qu’elle n’a détruit ni le sol ni les 
montagnes. 

أ هِيِْغَوَ مٍلِسْمُ حِيحصَ ف $حصَو
َ

 مِلاسْلإِا ف Eنسَ نْمَ لَاقَ مَ$لسَوَ هِيْلَعَ اللهُا $لصَ اللهِا لَوسُرَ $ن
أ هُلَفَ ةًنَسَحَ ةEًنسُ

َ
أوَ اهرُجْ

َ
أ يِْغَ نْمُِ هدَعْنَ اهبِ لَمِعَ نْمَ رُجْ

َ
أ نْمِ صَقُنْفَ نْ

ُ
 لَاق كَِلÓَِوَ ها ءnٌَْ مْهِرِوجُ

 اموَ دٌومْمَ وَهُفَ ةَ$نُّسلا قَفَاو امفَ ،ةٌمَومُذْمَوَ ةٌدَومُْمَ نِاتعَدْبِ ةُعَدِْكا هُنْقَ اللهُا Æَِرَ ُّعِفِا$شلا مُاملإِا
  .هُيُْغَوَ ُّقِهَيَْكا مُاملإِا هُنْقَُ هاورَ ها مٌومذْمَ وَهُفَ اهَفََلاخ

Par ailleurs, il est rapporté dans un hadith qui a une forte chaîne de transmission et qui est 
mentionné dans le Sahih de Mouslim et dans d’autres recueils de hadith, que le Messager de 
Allah ! a dit ce qui signifie : « Quiconque instaure dans l’Islam une bonne tradition, en aura 
la récompense et une récompense semblable à celle de ceux qui la pratiqueront après lui sans 
que rien ne soit diminué de leurs récompenses. »  C’est pour cela que l’Imam Ach-Chafi^iyy, 
que Allah l’agrée, a dit : « Les bid^ah –les innovations dans la religion– sont de deux sortes : 
les louables et les blâmables ; celles qui sont en accord avec la Sounnah sont louables et celles 
qui la contredisent sont blâmables. » Ceci a été rapporté de lui par l’Imam Al-Bayhaqiyy et 
d’autres. 

أ اَي فَيْكَ $معُ
َ
 نِاءرْقُلا ةِءَارقِ لَ يَملِسْلا عِامتِجْا نِعَ نَومُورُحْمَْلا ءِلاؤُهَ لُوقُفَ مِهْفَلا لَهْ

لأا دِيِّسَ دٍمّم حِدْمَوَ نِــٰـــحَْ$رلا رِكْذِوَ
َ
لأا هُتْ$قلََتوَ لُوسُ$رلاوَ اللهُا هُعَشََ ا$ممِ نِاوكْ

ُ
 ةُعَدْبِ هُ$نِإ لِوبُقَلابِ ةُ$م

                                                
  ٢٥ ةياء فاقحلأا ةروس  ٣
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أ ،كَِلذَ لَ نَوؤُرُيَْ فَيØَْوَ لٍلاضَ
َ
Uوْقَ اوعُمَسَْي مَْل

َ
ُ Uَوْقَوَ ٤﴾h نِاءَرْقُلا نَمِ ََّسَيَت امَ اوءُرَْقافَ﴿ لاعَتُ 

أ اَي﴿ $لجَوَ $زعَ
َ
  ٥﴾s ايًِثكَ ارًكْذِ qَاْ اورُكُذْٱ اونُمَاءَ نَيَِّلا اهَُّي

Ensuite, ô vous qui êtes doués de compréhension, comment ces gens privés du bien osent-ils 
dire que réunir les musulmans pour réciter le Qour’an, pour évoquer Ar-Rahman, pour faire 
l’éloge de Mouhammad, le Maître des créatures, conformément à ce que Allah agrée de faire, 
conformément à ce que Son Messager a incité de faire et conformément à ce que la communauté 
a accepté avec approbation, comment osent-ils dire que ce serait une innovation d’égarement ? 
Comment osent-ils dire une chose pareille ?! N’ont-ils pas entendu Sa parole ta^ala qui signifie : 

« Récitez ne serait-ce qu’une partie du Qour’an », ni Sa parole ^azza wajall qui signifie : « Ô 
vous qui avez cru, évoquez souvent Allah. » 

أ
َ
 نْقَ لٍِئاقَ نْمِ $زعَ اللهُا لَاقفَ مِيركَلا نِاءَرْقُلا ف مُلا$سلاوَ ةُلا$صلا هِيْلَعَ بِِّ$جا حُدْمَ دْرَِي مَْل

أ هُنْقَ هَُناحبْسُ لَاقوَ ٦﴾}مٍيظِعَ قٍلُخُ لَعََل كََّنt﴿ مَلسو هِيلع اللهُا $لصَ فَطَصْمُلا هِبِيبِحَ
َ
 اضًْي

أ امَوَ﴿
َ
أ $معُ ٧﴾� يَمَِلاعَْلِّل ةًحَْرَ َِّ�إ كَانَْلسَرْ

َ
لأا اهَُّف

َ
أ بُابحْ

َ
أ ةِرَ$هطَلا ةِ$نُّسلا ف ئْيَِ مَْل

َ
 ُّلدَُي ام اضًْي

  ،هُجَرِاخوَ دِجِسْلا ف فٍّدُ يِْغَ نْمِوَ فٍّدُبِ ىدَارفُوَ ةًعَاجَ مُلا$سلاوَ ةُلا$صلا هِيْلَعَ هِحِدْمَ لَ
 

N’est-ce pas que l’éloge du Prophète ! est citée dans le Qour’an honoré ? En effet, Allah dit 
de Son bien-aimé, l’Élu ce qui signifie : « Tu as certes les caractères éminents » et Il dit 
soubhanah, Lui Que l’on exempte de toute imperfection ce qui signifie : « Nous ne t’avons 
envoyé que comme miséricorde pour les mondes. » De plus, ô vous mes bien-aimés, n’est-il 
pas parvenu aussi dans la Sounnah pure ce qui indique la permission de faire l’éloge du Prophète 
!, que ce soit en assemblée ou en étant seul, avec un douff ou sans douff, dans une mosquée ou 
en dehors de la mosquée ? 

أ
َ
أ حِيح$صلا ثِيدَلا ف تَبَعَ سَْيَل

َ
أ $ن

َ
 اللهِا لِوسُرَ دِجِسْمَ ف اوُنك ةِشََبَلا نَمِ اصًاخشْ

U لَيقِفَ نَوُلوقُفَ اذَامَ اللهِا لُوسُرَ لَاقفَ مْهِتِغَلُبِ هَُنوحُدَمْفَ
َ

 رْكِنْفُ مْلَفَ ،٨حٌِلاصَ دٌبْقَ دٌ$ممَُ نَوُلوقُفَ مْهُ$غِإُ 
أ .كَِلذَ مَلسو هِيلع اللهُا $لصَ مْهِيْلَعَ

َ
 هِيلع اللهُا $لصَ بِِّ$جا ُّمقَ بِلِ$طمُـلا دِبْقَ نُْن سُا$بعَلا لَاق سَْيَل

                                                
 ٢٠/لمزلا ةروس  ٤
 ٤١/بازحلأا ةروس  ٥
 ٤/ملقلا ةروس  ٦
 ١٠٧/ءايبنلأا ةروس  ٧
أ هُاورَ ٨

َ
 نَا$بحِ نُْناوَ دَُحْ
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U مَلسو
َ

أبِ كَتُحْدَتَمْا kِِّإ اللهِا لَوسُرَ اَيُ 
َ
 ضِضُفْفَ لاَ اهَْلقُ مَلسو هِيلع اللهُا $لصَ اللهِا لُوسُرَ لَاقفَ ٩تٍايَْن

  ها كَافَ اللهُا
N’est-ce pas qu’il est confirmé dans les hadith dont la chaîne de transmission est forte que des 
gens de l’Abyssinie étaient dans la mosquée du Messager de Allah et faisaient son éloge dans 
leur langue ; c’est alors que le Messager de Allah ! avait demandé ce qu’ils disaient. On lui a 
dit qu’ils disaient : « Mouhammad est un homme vertueux » [rapporté par Ahmad et Ibnou Hibban]. 
Il ne les a pas repris pour cela. N’est-ce pas que Al-^Abbas Ibnou ^Abdi l-Mouttalib, l’oncle 
paternel du Prophète ! lui avait dit : « Ô Messager de Allah, j’ai fait ton éloge en composant 
des vers de poésie » alors le Messager de Allah avait répondu ! ce qui signifie : « Récite-les, que 
Allah préserve ta bouche de perdre ses dents. » 

أفَ
َ
أ ةًدَيصِقَ دَشَْن

َ
  اهَُل$و

 قُرَوَلا فُصَيُْ يَح عٍدَوْتَسْمُ   èوَ لِلاظِّلا ف تَبْطِ اهَلِبْقَ نْمِ
 
 اهرِخِاء èوَ

أوَ
َ
أ تَِْ´وُ ا$مَل تَْن

َ
لأا تِقَشَْ

َ
لأا كَرِونُبِ تْءَاضَوَ  ضُرْ

ُ
 قُفُ

 
U لَاق لاَوَُ هاهَن لاَوَ اللهِا لُوسرَ هُعَنَمَ امفَ

َ
أ مٌارحَُ 

َ
U خَدَوَ هُنْمِ كَِلذَ نَسَحْتَسْا لَِب نِحَدَمْيَ نْ

َ
أبُِ 

َ
 قَبْيَ نْ

أ
َ

U اللهُا اهظَفِحَفَ ةًمَيلِسَ هُُنانَسْ
َ

لأا بِِّ$جا ءِخدُ ةØَِبََبُِ 
َ

 سُا$بعَلا èَِّوُُت ثُيْحَ مَ$لسو هِيْلَعَ اللهُا لّصَ مِظَقْ
U طْقُسَْي مَْلوَ ةًنَسَ يَنِامَثوَ نٍامَث نُْنا وَهُوَ امهُنْقَ اللهُا Æَِرَ نَا$فقَ نِْب نَامثْقُ ةِفَلاخِ ف

َ
 لاوَ ðنسُِ 

 .سٌضِْ
Il s’est mis alors à réciter une poésie qui débute par ces vers : 

Ton degré éminent était déjà connu avant ta naissance,  
quand, au Paradis, on rassemblait les feuillets 

Et qui se termine ainsi : 

Et lorsque tu es né la terre a rayonné, 
par ta lumière, les horizons se sont illuminés 

Le Messager de Allah ne l’a pas empêché et ne lui a pas interdit de le faire, il ne lui a pas dit : 
« c’est interdit que tu fasses mon éloge. » Au contraire, il a apprécié ce qu’avait fait Al-^Abbas 
et il a invoqué en sa faveur afin que Allah préserve intacte sa dentition. Effectivement, Allah la 
lui a conservée intacte par les bénédictions de l’invocation du Prophète éminent ! puisque Al-

                                                
 kُِّابََطَلاوَ ُّقِهَْيكَاوَ مُكِالا هُاورَ ٩
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^Abbas est décédé à l’époque du califat de ^Outhman Ibnou ^Affan que Allah l’agrée, à l’âge 
de quatre-vingt-huit ans, sans que sa bouche n’ait perdu une seule dent. 

أ اوعُمَسْاوَ
َ
 ةٍَلاسرِ ف فِي$شلا ِِ´وْمَـلا لِمَقَ نْقَ لَئِسُ امدَنْعِ Äُِّويُُّسلا ظُفِالا لَاق اذام ةُوَخْلإِا اهُّي

أ ..ادًيِّجَ اوعُمَسْاوَ ..لَاق "ِِ´وْمَـلا لِمَقَ ف دِصِقْمَـلا نُسْحُ" اها$مسَ
َ

Óا ِِ´وْمَْلا لِمَقَ لُصْ
$
 عُامتِجْا وَهُ يِ

لأا ةَُياورِوَ نِاءرْقُلا نَمِ َ$سَيَت ام ةُءَارقِوَ سِا$جا
َ

أِ إدَبْمَ ف ةِدَرِاوَلا رِابخْ
َ
 نَمِِ هِِ´وْمَ ف عَقَوَ اموَ بِِّ$جا رِمْ

أَي طٌامسِ مْهَُل ُّدمَفُ $معُ ،تِايلآا
ْ
لا ةِنَسََلا عِدَِكا نَمِ وَهُ كَِلذَ لَ ةٍدَايزِ يِْغَ نْمِ نَوفُصَِنَْيوَ هَُنولُكُ

 تِ$
 اللهُا $لصَ فِي$شلاِ هِِ´وْمَبِ رِاشَْبتِسْلاِاوَ حِرَفَلا رِاهظِْ¶وَ بِِّ$جا رِدْقَ مِيظعْيَ نْمِ هِيفِ الِ اهبُحِاص بُاثُي
  ها مَ$لسَوَ هِيْلَعَ

Mes frères, prêtez bien attention  à ce que le Hafidh As-Souyoutiyy a dit lorsqu’il avait été 
interrogé au sujet du Mawlid honoré, dans l’épître qu’il a intitulée : « L’Objectif Correct dans 
le Fait de célébrer le Mawlid » ; il a dit, écoutez bien : « La célébration du Mawlid consiste 
fondamentalement à réunir les gens, à réciter ne serait-ce qu’une partie du Qour’an, et à citer 
les nouvelles rapportées sur les tout débuts de l’histoire du Prophète et sur ce qui s’est produit 
comme signes éclatants lors de sa naissance. Ensuite on étend des nappes garnies de nourriture 
dont ils pourront consommer, et ils repartiront sans rien ajouter à cela. Cela fait partie des 
bonnes innovations (bid^ah) pour lesquelles celui qui les accomplit sera récompensé, en raison 
de ce que cela comporte comme glorification du degré du Prophète et comme manifestation de 
joie et de réjouissance dues à sa naissance honorée !. » 

 هِيْلَعَ انبِّرَ لِوسُرَ انَيِّبَِن ةِ$بمََ نْمِ يَمِورُحْمَـلا لُِّسوَ$كا ةِافُن مُكَ اللهُا مُكُحَِرَ اللهِا دَابعِ مْكُ$جَوِّهَفُ لافَ
أ
َ
Óا مِيلِسْ$تلاوَ ةِلا$صلا لُضَفْ

$
أ نَومُقُزَْي نَيِ

َ
أ $ن
َ

أوَ يدِادجْ
َ

أوَ مْكُدَادَجْ
َ

أوَ فلاسْ
َ

أوَ مْكُفَلاسْ
َ

 فَلاسْ
أ كُِّ ف نِيِّ´ا ءُاملَعُ مْهِيفِ امبِ مْهُ$كُ يَمِلِسْمُْلا

َ
 ِِ´وْمَْلابِ مْهِِلافتِحْا ف لٍلاضَ لَ اوُنكَ ةِرَومُعْمَـلا ءِاجرْ

 بِِّ$جا ةِ$بمََ نْمِ نَومُورُْمَ لاعَت قِِلاَلابِ نَولُهِاج ءِلاؤُهَ .$قَلا اوفُرَعَفَ مْهُ اوءُاجَ $kحَ فِي$شلا
أ هِيْلَعَ مِيرِكَلا

َ
  مْهِرِاكْنِإ لِإ اوتُفِتَْلَت لاَوَ مْهِهِبَشُِب اوُّتَغْيَ لاَ ،مِيلسْ$تلاوَ ةِلا$صلا لُضَفْ

Ne vous laissez pas impressionner, esclaves de Allah, que Allah vous fasse miséricorde, par les 
paroles de ceux qui renient le tawassoul, de ceux qui sont privés de la grâce d’aimer notre 
Prophète, le Messager de notre Seigneur, que Allah lui accorde le meilleur des degrés et apaise 
son cœur quant à ce qu’il craint pour sa communauté. Ne vous laissez pas impressionner par 
les paroles de ceux qui prétendent que mes grands-parents ainsi que vos grands-parents, que 
mes ancêtres, et vos ancêtres ainsi que les ancêtres de tous les musulmans sur la terre entière, 
seraient sur l’égarement pour avoir célébré le Mawlid honoré jusqu’à ce qu’ils viennent, eux, 
prétendre connaître la vérité. Ces gens-là ne connaissent pas même le Créateur ta^ala et sont 
privés d’éprouver de l’amour pour le Prophète honoré, que les meilleures invocations 
d’élévation en degré et d’apaisement quant au sort de sa communauté soient faites en sa faveur. 
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Ne soyez donc pas dupés par leurs faux-semblants et ne prêtez aucune considération à leur 
réprobation des festivités du Mawlid. 

أرَقْاوَ فِي$شلا ِِ´وْمَـلابِ اولُفِتَحْاوَ
ُ
أرَقْاوَ نَاءرْقُلا او

ُ
 تِاَيلآا نَمِ رَهَظَ اموَِ هِِ´وْمَ دَنْعِ لَصَحَ ام او

أ رٍكِنْمُبِ اوُلابَيُ لاوَ هُرَدْقَ اومُظِّعَوَ ةِ$يِّجا نِسْبُِ هُوحُدَمْاوَ تِارَهِاكا
َ
  دٍحِاج وْ

 مُدَاء فEَشََت هِـِبوَ مْهُُّيبَِنوَ   ىرَوَلا يُْخَ دEٌمم ُّبEِجا اذهَ
 مُلِّسَُي هِيْلَعَ نْمَ عُمَسَْيوَ اxقحَ   هِيِضَِبِ اًيوِاث ةِنَيدِمَلا ف وَهُ
�ا لَاز   هِمِسْابِ مٌاضتَسْمُ لEَسوََت اذِ|و

E
أ نْمِ يِ

َ
 مEُهوَتَفَ هِلِجْ

 مEُغتَََي هِمِسْابِ دٍاح حَار ام   ُُ�لاجَ Eلجَ اللهُا هِيْلَعَ Eلصَ
Fêtez le Mawlid honoré et récitez le Qour’an. Lisez ce qui s’est produit lors de sa naissance et 
ce qui est apparu comme signes éminents. Faites son éloge avec une bonne intention et glorifiez 
son haut rang. Et ne prêtez aucune attention au premier venu qui réprouve le Mawlid ou qui le 
renie. 

Ce prophète, Mouhammad, est la meilleure de toutes les créatures,     
  et l’envoyé à tous les humains, lui dont Adam s’est prévalu. 
Il réside à Médine, dans sa tombe véritablement vivant, 
  et il entend quiconque lui adresse ses salutations. 
Lorsqu’un homme éprouvé demande à Dieu par son degré en citant son nom, 

disparaît alors la cause de son tourment 
Que Allah, gloire à Lui le Tout Puissant, lui accorde davantage d’honneur et d’élévation 

chaque fois qu’un voyageur chante son nom. 
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ن اذالِ -٢
َ

 مEلسَو هِْيَلعَ اللهُا لّصَ بEِِّجا ةِدَلاوِبِ لُفَِتْ
  

أ رِوشُُ نْمِ اللهِابِ ذُوعُغَو ،هُرُكُشَْنو هِيدِهْتَسَْنو هُنُيعِتَسَْنوُ هدُمَنْ اللهِ دَمَْلا $نِإ
َ
 تِائيِّسَ نْمِو انسِفُْغ

أ
َ

U يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَو دِتَهْمُْلا وَهُفَ اللهُا دِهْفَ نمَ اجِامعْ
َ
أو ،

َ
أ دُهَشْ

َ
Uِإ لا نْ

َ
 كَيشَِ لاُ هدَحْوَ اللهُا لاِّإَ 

U
َ

U هَيبِشَ لاوُ 
َ
U نَكمَ لاو ةَهَجِ لاو يَِّحَ لاو ،

َ
U كَْشَ لاو ةَرَوصُ لاو ةَئَيْهَ لاو ،

َ
 ةَ$ثجُ لاو $دحَ لاو ،

U نَوَْل لاو
َ
U $دحَ لاو $دنِ لاو $دضِ لاو ،

َ
أو ،يُصَِكا عُيمِ$سلا وَهُو ءnٌَْ هِلِثْمِكَ سَْيَل هَُناحبْسُ ،

َ
أ دُهَشْ

َ
 $ن

أ ةَ$رقُو اندَِئاقو انمَيظِعَو انبَيبِحَو اندَيِّسَ
َ

 ةُلا$صلاو ،هُلُيلِخَو هُُّيفِصَو هُُّيبَِنو Uُُوسُرَوُ هدُبْقَ ادً$مم اننِيُقْ
أو Uِِاء لَو دٍ$مم اندِيِّسَ لَ مُلا$سلاو

َ
 .نيرِهِاطلا يَبِيِّ$طلا هِبِاحصْ

أ
َ
أ kِِّإفَ ،هللا دَابعِ دُعْنَ امّ

ُ
أَٰـي	﴿ مِيرِكَلا هِبِاتكِ ف لِِئاقلا مِيظِعَلا لِِّعَلا اللهِا ىوَقْتَبِ nِفْغَو مْكُيصِو

َ
 اهَُّي

أ مۡكَُل حِۡلصُۡي � ادٗيدِسَ ٗ�وۡقَْ اوُلوقُوَ qََّٱْ اوقَُّتٱْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ
َ
 نمَوَۗ مۡكُبَوُنذُ مۡكَُل رِۡفغَۡيوَ مۡكُلَٰمَعۡ

 .١٠﴾� امًيظِعَ ازًوۡفَ زَافَ دۡقَفَ ۥلَُوسُرَوَ qََّٱ عِطُِي

Esclaves de Allah, je vous recommande ainsi qu’à moi-même de faire preuve de piété à l’égard 
de Allah, Al-^Aliyy, Al-^Adhim, Lui Qui dit dans Son Livre honoré ce qui signifie : « Ô vous qui 
avez la foi, faites preuve de piété à l’égard de Allah et dites des paroles correctes. Il vous 
corrigera vos actes et vous pardonnera vos péchés. Si quelqu’un obéit à Allah et à Son 
Messager, il obtiendra certes une grande réussite. »  

 اللهِا لَوسُرَ اي ؟ دٍ$مم اندِيِّسَ بِيبَِلا ِِ´وْمَ مِوَْي ف دِيدِ$سلا لِوْقَلا نَمِ لُوقُغَ اناسَعَ اذَام ،نِاميلإِا ةَوَخِْإ

أ
َ
أ لَ لِضْفَلا بَحِاص اي .. م$ركَمُْلا بُيبَِلاو مُ$ظعَمُْلا ُّبِ$جاو مُ$خفَمُْلا مُخْفَلا اهُّي

ُ
 تَرَْثاء نْمَ اي .. كَتِ$م

أ
ُ
أ تِ$لا كَتِوَعْدَبِ كَتَ$م

َ
 كَ$نكَِلوَ ١١"هَُتوَعْدَ بٍَِّن ُّكُ لEَجعَتَفَ ةٌَباجتَسْمُ ةٌوَعْدَ بٍَِّن كُِِّل" تَْلقُفَ كَُّبرَ كَاطعْ

أبَتَخْا
ْ
 كَتِحَْرَ نْمِ كَِلذَو ها "ةمايقلا موي تمّلأ ةعافش توعد تُأبتخا kّ|و" تلقف مْهَُل ةًعَافشَ اهَيَ

أو مْهِبِ
َ
أوَ .. ١٢﴾ � مٞيحَِّر فٞوءُرَ يَِنمِؤۡمُۡلٱِب ﴿ هِبِاتكِ ف كَُّبرَ كَفَصَوَ امكَ تَْن

َ
Óا تَْن

$
 مَوَْي كََل لُاقُي يِ

أو "عEْفشَُت عْفَشْاوَ طَعْيُ لْسَ دEُمم اي" ةِمَايقِلا
َ
Óا تَْن

$
أ" لُوقُيَ يِ

َ
أ ِّ�رَ يْ

ُ
أ تEِم

ُ
أو .. ها ١٣"تEِم

َ
Óا تَْن

$
 يِ

أ
َ
لأاِ هذِهَ نْقَ اللهُا كَازجَفَ ،يِْخَْلِل تَدْشَرْ

ُ
 .ءازَلا يَْخَ ةِ$م

                                                
 بازحلأا ةروس ١٠
 .ملسم هاور  ١١
 .ةبوكا ةروس ١٢
 kاسنلا هاور ١٣
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Mes frères de foi, quelle parole correcte aurons-nous le bonheur de dire aujourd’hui au sujet du 
Mawlid du Bien-aimé, notre maître Mouhammad ? Ô Messager de Allah, toi qui es l’Honorable 
entre tous honoré, le Prophète entre tous glorifié, le Bien-aimé entre tous ennobli ! Toi qui 
possèdes le grand mérite sur ta communauté ! Toi qui as préféré invoquer en faveur de ta 
communauté pour l’invocation que t’a accordée ton Seigneur ! En effet tu as dit ce qui signifie : 
« Chaque prophète bénéficie d’une invocation particulière qui est exaucée, et chacun d’eux 
s’est dépêché de la faire. » Mais toi tu l’as réservée en tant qu’intercession en faveur de ta 
communauté, car tu as dit ce qui signifie : « et moi je l’ai réservée pour ma communauté en tant 
qu’intercession en leur faveur au Jour du jugement. » Et ceci est une miséricorde de ta part 
envers eux, tu es comme ton Seigneur t’a décrit dans Son Livre par Sa parole qui signifie : « Plein 
de compassion et de miséricorde envers les croyants. »  Tu es celui à qui il sera dit au Jour 
du jugement ce qui signifie : « Ô Mouhammad, demande et il te sera accordé ; intercède et ton 
intercession sera acceptée. » Tu es celui qui dira ce qui signifie : « Ô Mon Seigneur ! Ma 
communauté ! Ma communauté ! »  Tu es celui qui a guidé vers le bien, que Dieu te rétribue 
pour ton œuvre en faveur de cette communauté de la meilleure des rétributions. 

أ
َ
كذَتَغَ كَِِ´وْمَ رِهْشَ ف ،مُلِّعَمُْلا دُِئاقلا اهُّي

 كَِلاجَ فَصْوَو كَدَاهجِو كَقَلُخُو كَلَضْفَو كَتَمَظَقَ رُ$
أَت نَورُكِاÓّا كَمَسْا رُكُذَْيو نَوحُدِاْلا كَحُدَمْفَ يَحِ اللهِا $بَِن اي .هللا $بَِن اي انيْلَعَ كَلَيجَِو

ْ
 انذُخُ

أكَ $kحَ نُوجُُّشلا
َ

أ نِتÈََْ اي لُوقُفَ لِالا نَاسِل $ن
َ

 يَظِحَ امكَ مِانمَْلا ف كَنْمِ ةٍرَظْنَبِ وَْلو ءِاقلِّلابِ ىظَحْ
U نَك دْقَو nَُِّبَلا لٌلابِ اندُيِّسَ اهبِ

َ
 ف دَهَاش امَّل كَِلذَ عَمَو ،ةًظَقَفَ كَايؤْرُو كَبِ عِامتِجْلاِا فُشََُ 

لأا كَهَجْوَ مِانمَْلا
َ
تو ةِلَيْ$للا كَْلتِ ف هِمِوَْن نْمِ وحُصَْي هِبِ ذِْإ $رغَ

لأا هُودَُْ
َ
أتَفَ دٍجْوَبِ قُاوشْ

َ
 ،حاطِكا ف جُ$ج

لأا لَ فَقِيَفَ ءَارّغَلا ةَنَيدِمَْلا لَصÈَِِ ،حابصَو لÈٍَْ ف هُيَْسَ لُجِّعَفُ
َ
 هِيَْنيْقَ نْمِ تُابَعَلاو .. باتعْ

ت اه$لعَ .. باسْنَت
Óا وَهُفَ .. تاهيْهَ تَاهيْهَ نْكَِلو ،داؤفُلا ف ةٍقَرْحَ نْمِ فُفَُِّ

$
أ هِتِامَ لَبْقَوَ يِ

َ
 قلَطْ

لأا قَْلَن ادًغَ" لَاقفَ لَاقمَْلا
َ
 .ءازَلا مَوَْي دٍ$مم ءُاقِل ادًغَ "هبَحْصَو ادً$مم ةَ$بحِ

ن يَثِكَلا يَثِكَلا هِيِْغَِلو اذهَلِفَ
َ

ن نُْ
ُ
أ مُلِّعَغُ كَِلÓَِو ،هللا بَيبِحَ اي .. هللا لَوسُرَ اي كَُّبِ

َ
 فَيْكَ مَوÈَْا انءَانْب

 .كِِ´وْمَ مِوْيَِن نَولُفِتَيَْ

Ô toi Prophète de Allah, toi le Guide, l’Enseignant, durant le mois de ta naissance, nous nous 
rappelons ton éminence et ton mérite, ton excellent comportement et tes efforts, la description 
de ta beauté et ta générosité envers nous, ô Prophète de Allah. 

Ô Prophète de Allah, quand ceux qui font ton éloge te louent et quand ceux qui font des 
évocations évoquent ton nom, le chagrin nous emporte, comme si tout notre être s’écriait : « Si 
seulement je pouvais avoir l’honneur de te rencontrer, de bénéficier ne serait-ce que d’un seul 
regard de ta part dans le rêve ! » tout comme notre maître Bilal Al-Habachiyy en a eu la grâce, 
lui qui avait déjà eu l’honneur d’être en ta présence et de te voir à l’état d’éveil. Et pourtant, 
quand il t’a vu dans le rêve et qu’il a contemplé ton illustre visage, il s’est éveillé de son 
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sommeil cette nuit-là, les sentiments d’amour et de nostalgie ont enflammé en lui une fièvre 
passionnelle qui l’a poussé à venir à toi, il s’est alors empressé, progressant nuit et jour pour 
parvenir à Médine la Magnifique et se tenir là, sur le pas de ta porte, les larmes s’écoulant de 
ses yeux ; mais ses larmes pouvaient-elles apaiser la brûlure de son cœur ? Non, non, loin de 
là, Bilal Al-Habachiyy est celui qui a dit avant de mourir ce qui signifie : « Demain nous 
retrouverons les bien-aimés, Mouhammad et ses compagnons ! » Oui, demain aura lieu la 
rencontre avec Mouhammad au Jour de la rétribution !  

C’est pour tout cela et pour beaucoup, beaucoup d’autres raisons que nous t’aimons, ô Messager 
de Allah, ô Bien-aimé de Allah ! Et c’est pour cela que nous enseignons aujourd’hui à nos 
enfants comment ils fêteront le jour de ta naissance. 

ن اذالِو 
َ

أ لَ كِرَابمُْلا مِوÈَْا اذهَبِ لُفِتَْ
ُ
ن ؟ انتِ$م

أ فُرِعْغَ نَُْ
َ
أو كَبِّرَِل نَيرِكِاشلا دُيِّسَ كَ$ن

َ
 رُكِاشّلا تَْن

أ غِبَْنَي فَيْكَ كَرِكْشُِب مُلِّعَمُْلا
َ

أفَ ،هبِّرَِل نِمِؤْمُْلا رُكْشُ نَوكَُي نْ
َ
 تَْلئِسُ دْقَو كَِِ´وْمَ مِوَْي ف مُوصَُت تَْن

أو هِيفِ تُِْ;وُ مٌوَْي كَاذ" تَْلقُفَ يِْنَْعلاِا مِوَْي مِوْصَ نْقَ
ُ
 ها ١٤"هِيفِ Eعََ لَزِْن

أو
َ
أو كَعُضُاوَت مِوÈَْا اذهَ ف رُكَذُْي ،يعِضِاوتَمُْلا دُيِّسَ تَْن

َ
Óا تَْن

$
أَت لا يِ

ْ
 ءِارقَفُلا ةِسََلامُ نْمِ فُغَ

لأاو
َ
 كَِلوْقَ نْمِ يَنِمِؤْمُْلا بَيبِحَ اي ،ميظِعَلا قِلُُلا بَحِاص اي يدِيِّسَ .. مهِتِويُنُ ف مْهِتِرَايزِو مْهُعَمَ لِكْ

أ نُمِؤُْي لا"
َ

أ kّحَ مْكُدُحَ
َ
أ نَوكُ

َ
;وَوَِ هِِ;او نْمِ هَِْ£ِإ Eبحَ

َ
أ سِاEجاوَِ هِ

َ
 ِِ´وْمَْلا لِمَقَ ف ىرََن ١٥"يعَِجْ

لأا يََْب بُِّلا اذهَ شَِْنِل ابًَبسَ
َ

 اي كَلِعْفِبِو كَِلوْقَبِو كَتَِئيْهَو كَفِصْوَو كَِلامبَِو كَبِ اوقُ$لعَتÈََِ لِايجْ
أ نْمِ اذهَ انلَمَقَ ُّدعُنَفَِ هالا مَيظِعَ

َ
لأا لِضَفْ

َ
 سِانّلِل اذًقِنْمُ ءَاج نْمَِل ةِ$بحَمَْلاِ هذِهَ لَ لÈِِدْ$كابِ لِامعْ

 .هدَحْوَ لاعَت اللهِا ةِدَابعِ لِإ مْهِتِوَعْدَبِ اللهِا يِْغَِل ةِدَابعِلا مِْلظُ نْمِ

Alors pourquoi commémorons-nous ce jour béni pour notre communauté ? 

Nous savons que tu es le maître de ceux qui remercient ton Seigneur. Tu es celui qui Le remercie 
d’une façon parfaite et qui enseigne, par ton remerciement, comment il convient que chaque 
croyant remercie son Seigneur. Tu jeûnais le jour dans lequel tu étais né et lorsqu’on t’avait 
interrogé au sujet du jeûne du lundi, tu avais dit ce qui signifie : « C’est un jour dans lequel je 
suis né et dans lequel la révélation a commencé à descendre sur moi. »  

Et tu es le maître de ceux qui font preuve de modestie. Ta modestie est évoquée en ce jour de 
commémoration de ta naissance. Tu es celui qui ne manquait pas de tenir compagnie aux 
nécessiteux, de manger avec eux et d’aller chez eux leur rendre visite. Mon maître, toi qui as le 
comportement éminent, toi le bien-aimé des croyants, tu as dit ce qui signifie : « Aucun d’entre 
vous n’atteindra un degré de foi complète tant qu’il ne m’aimera pas plus encore que son 
père, son enfant et l’ensemble des gens. »  

                                                
 لئلا´ا ف قهيكاو دحأ هاور ١٤
 يراخكا هاور ١٥
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Nous voyons dans l’organisation du Mawlid, une cause pour diffuser cet amour chez les gens 
de tous âges, pour qu’ils s’attachent à ta personne, à ta beauté, à tes qualités, à ton apparence, à 
ta parole, à tes actes, toi qui possèdes de toutes les créatures le rang le plus élevé. Nous 
comptons cette commémoration comme l’une des meilleures façons de manifester cet amour 
envers celui qui est venu pour sauver les gens de l’obscurantisme et de l’adoration d’autre que 
Allah pour finalement n’adorer que Allah ta^ala Lui Seul. 

أبِ يُكِذْ$كا ِِ´وْمَْلا لِمَقَ èو
ُ
أ رٍومُ

ُ
أو ِِّ+رَعَلا كَِئامتِْناو كَبِسََنو كَمِسْا ظُفْحِ ،اهنْمِ ىرَخْ

َ
أ ءِامسْ

َ
 ،كدِلاوْ

أ" تَْلقُ مَِل $لاِ¶وَ
َ
أو دEُممَُ اَن

َ
أ اَن

َ
أو دُحَْ

َ
�ا ِ§اْلا ان

E
أو رَفْكُلا َِ© اللهُا وحُمْفَ يِ

َ
�ا شُِالا ان

E
 شَُيُْ يِ

أو مِدَقَ لَ سُاّجا
َ
�ا بُقِاعلا ان

E
أُ هدَعْنَ سَْيَل يِ

َ
أ ةِحَْ$رلا ُّبَِن .. ١٦"دحَ

َ
أ ةِبَوْ$كا ُّبَِنو .. تَْن

َ
أو .. تَْن

َ
 تَْن

أ
َ
أ .. مسِاقلا وُب

َ
 .هللا لَوسُرَ اي ءِارهْ$زلا وُب

أ رُكِّذَُنو مُلِّعَغُو مُ$لعَتَغَ ِِ´وْمَْلا ف
َ
أ كَ$ن

َ
أ تَْن

َ
 Eنِإ" تَْلقُ اذالِ لاِّ¶و اللهِا لَوسُرَ اي يدِيِّسَ اي سِاّجا فُشَْ

;وَ نْمِ ةَنانكِ فَطَصْا اللهَا
َ
 مٍشِاه نَِب شٍْيرَقُ نْمِ فَطَصْاو ةَنانكِ نْمِ اشًْيرَقُ فَطَصْاو ليقِامسْا ِ

أ ؟ ها ١٧"مٍشِاه نَِب نْمِ kِافطَصْاو
َ
 نوكُنَفَ كََل انمُيظِعْيَو كََل انُّبحُ داديَْفَ كَفَشََو كَرَدْقَ مَلَعَْجِ سَْيَل

أ
َ
لأِ عَبَْي

َ
 ؟ كجِهْغَو كَرِمْ

أو كَتِدَلاوِ نْقَ مُلِّعَغُو مُ$لعَتَغَ ِِ´وْمَْلا èو
َ
أ امَ$يسِ كَفِاصوْ

َ
U مِانمَْلا ف اهاءرَ نْمَ تِ$لا كَفَاصوْ

َ
 ىشَُْبُ 

أفَ ،لاعَت اللهِا نِذِْإبِ ةَ$نَلا لَخُدÈَِْ طِاصِّلا لَ رِوبُعُلابِ
َ
Óا تَْن

$
 ف kِايََسَفَ مِانمَْلا ف kِاءرَ نْمَ" تَْلقُ يِ

 ها ١٨"ةظَقََ£ا

Il y a également dans l’organisation du Mawlid, un rappel d’autres sujets encore, comme de 
perpétuer ton nom, ton ascendance, ton origine arabe ainsi que le nom de tes enfants. Sinon, 
pourquoi aurais-tu dit ce qui signifie : « Je suis Mouhammad et je suis Ahmad et je suis Al-Mahi, 
celui par qui Allah efface la mécréance. Et je suis Al-Hachir, celui à la suite duquel les gens 
seront rassemblés. Et je suis Al-^Aqib, celui après qui il n’y aura plus d’autre prophète. »  

Le Prophète de la miséricorde, c’est toi… le Prophète du repentir, c’est toi… et tu es Abou l-
Qaçim… Abou z-Zahra’, ô Messager de Allah. 

À l’occasion du Mawlid, nous apprenons, nous enseignons et nous rappelons que tu es le 
Meilleur des gens, ô mon maître, ô Messager de Allah ! Sinon, pourquoi aurais-tu dit ce qui 

signifie : « Certes, Allah a élu Kinanah parmi les descendants de ‘Isma^il et Il a élu Qouraych 
parmi les descendants de Kinanah. Il a élu les descendants de Hachim parmi Qouraych et Il 
m’a élu parmi les descendants de Hachim. » N’est-ce pas afin que nous sachions ton degré, ta 

                                                
 هيلع قفتم ١٦
 ملسم هاور ١٧
 هيلع قفتم ١٨
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noblesse et qu’augmente ainsi l’amour que nous te portons et la glorification que nous te 
devons, afin que nous soyons ceux qui suivent le mieux tes ordres et ta voie ? 

À l’occasion du Mawlid, nous apprenons et nous enseignons ce qui est parvenu au sujet de ta 
naissance et de ta description, surtout la description grâce à laquelle, si l’on te voit en rêve tel 
que tu es décrit, on a la bonne nouvelle de franchir le Sirat pour entrer au Paradis, par la volonté 
de Allah ta^ala. Tu es celui qui a dit ce qui signifie : « Qui me voit dans le rêve, me verra à l’état 
d’éveil. »  

أ رُكَذْيُفَ كَتِيَسِِل ةٌءَارقِ ِِ´وْمَْلا èو
َ
أ مُتْفُ $نعَنَمْفَ لافَ امًيتَِي تَيْ$برََت كَ$ن

َ
أ دٍحَ

َ
أبِ قَ$لخَتَفَ نْ

َ
 كَقِلاخْ

أتََيو
َ
 .هبُْلقَو هُسُفْغَ $قتَِفَ كَبِادآبِ بَ$د

 نَوكُِلاسّلا كَبِ يذِتَحْيَفَ تُ.بََلا كَقِدْصِبِ تْرَهَظَ فَيْكَ كَتِرَاتِ نْمِ مُ$لعَتَغَ كَتِيَسِ ةِءَارقِ èو
لأا نَمِ لِيلِقَلابِ وَْلو تِ.بََلا ف نَوعُمِاطّلا لِلاَلا ف نَوبُغِارّلا

َ
 .قازرْ

أدََب دْقَو اللهِا لِإ ةِوَعْ́$ا قَرُطُ ةُخُّ́ا مُ$لعَتَفَ كَتِيَسِ ةِءَارقِ èو
ْ

 شَََتْنا $kحَ مِلاسْلإِا لِإ وعُدَْت ادًيحِوَ تَ
أ ف
َ
أ مُلاسلاو ةُلاصّلا كَيْلَعَ كَدَعْنَ ءَاولِّلا لَحََو ةِ$يبِرَعَلا ةِرَيزَِلا ءِاجرْ

َ
لأا كَُباحصْ

َ
 اوغُلََب kّحَ مُلاعْ

 ١٩﴾� انٗيِبُّم احٗتۡفَ كََل انَحۡتَفَ اَّنِإ﴿ لُوقُفَ اللهُاو بَرْغَلاو قَْ$شلا نِيِّ´ا اذهَبِ
لأِل مٌيلِعْيَ كَتِيَسِ ةِءَارقِ èو

ُ
لأابِ مَاتِْللاِا ةِ$م

َ
أو ةِنَسََلا قِلاخْ

َ
Óا تَْن

$
لأِ تُثْعُِب امEنِإ" لُوقُيَ يِ

ُ
 مَرِكمَ مَمَِّت

لأا
َ

 ها ٢٠ "قلاخْ

أ فُرِعْغَ كَتِيَسِ ةِءَارقِ èو
َ

لأِ مُودَُت لا اهيفِ شُيعَِن تِ$لا ايْنُّ́ا $ن
َ

أ غِبَْنَي لافَ دٍحَ
َ

أو اهيْلَعَ لََتاقتَغَ نْ
َ
 تَْن

Óا
$
أو عِوُلا نَمِ كَنِطْنَ لَ رَجََلا طُبِرَْتو يِصَِلا لَ مُانَت تَنْكُ يِ

َ
Óا تَْن

$
 ايْنُّ;ا ف دْهَزْا" تَْلقُ يِ

أ ف اميفِ دْهَزْاوَ اللهُا كEَبيُِ
َ
 ها "سُاّجا كEَبيُِ سِاّجا يدِْي

لأِل مٌيلِعْيَ كَتِيَسِ ةِءَارَقِ èو
ُ
أو ،كَجِهْغَ لَ يُْ$سلاو كَنِيدِبِ كُُّسمَ$كا نُوكَُي فَيْكَ ةِ$م

َ
Óا تَْن

$
 تَْلقُ يِ

أ( تEِنسُِب كُسِّمَتَمُْلا"
َ

لأاو ةِدَيقِعَلا نَمِ تِعَيشَِ يْ
َ

أ دِاسفَ دَنْعِ )مِكحْ
ُ
� تEِم

َ
أُ 
َ

 ها ٢١"دٍيهِشَ رُجْ

À l’occasion du Mawlid, nous faisons le récit de ta biographie honorée et nous y rappelons que 
tu as été élevé orphelin. Ainsi, le fait d’être orphelin n’empêchera jamais personne d’améliorer 
son caractère en prenant exemple sur ton comportement, le fait d’être privé de parents 
n’empêchera jamais quelqu’un de se discipliner en prenant exemple sur tes bonnes manières, 
de sorte que son âme et son cœur s’embellissent de politesse.  

En faisant le récit de ta biographie, nous apprenons de ta pratique du commerce, comment les 
bénédictions se sont manifestées grâce à ta véracité. De sorte que pourront suivre ton exemple 
                                                

 حتفلا ةروس ١٩
 قهيكاو رابلا هاور ٢٠
 قهيكاو رابلا هاور ٢١
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tous ceux qui veulent emprunter le chemin de droiture, tous ceux qui veulent œuvrer dans le 
licite, tous ceux qui ont l’ambition d’obtenir des bénédictions, quitte à se contenter de revenus 
plus modestes.  

En faisant le récit de ta biographie, ceux qui appellent à la voie agréée par Allah apprennent les 
différentes étapes de l’appel à la religion que Allah agrée. Ils apprennent que tu as commencé 
seul à appeler à l’Islam jusqu’à ce qu’il se propage dans toutes les régions de la péninsule 
arabique ; et comment après toi ^alayka s-salatou was-salam tes compagnons illustres ont 
maintenu haut la bannière jusqu’à faire parvenir cette religion aux orients et aux occidents de 
la terre. Ainsi Allah dit ce qui signifie : « Nous t’avons accordé une conquête éclatante. »  

Dans le récit de ta biographie, il y a un enseignement pour ta communauté pour qu’elle s’attache 
à tes bons caractères, puisque c’est toi qui as dit ce qui signifie : « Je n’ai été envoyé que pour 
parachever les comportements d’excellence. »  

En faisant le récit de ta biographie, nous avons connaissance que ce bas monde dans lequel nous 
vivons ne sera éternel pour personne, et qu’il ne convient pas de s’entretuer pour le conquérir. 
Tu es celui qui dormais directement sur des nattes et qui liais une pierre contre ton ventre 
tellement tu avais faim, et tu es celui qui a dit ce qui signifie : « Détache-toi des passions de ce 
bas monde, Allah t’agréera et détache- toi de ce que les gens possèdent, les gens t’aimeront. » 

En faisant le récit de ta vie, il y a un enseignement pour la communauté, à savoir comment doit 
se faire l’attachement à la religion et comment doit se réaliser la marche sur ta voie. En effet, 
tu es celui qui a dit ce qui signifie : « Celui qui s’attachera à ma voie –c’est-à-dire ma chari^ah, ma 
Loi révélée, avec ce qu’elle comporte de croyances et de jugements pratiques– celui qui s’attachera 
à ma voie lorsque le mal se propagera au sein de ma communauté, aura la récompense d’un 
martyr. »  

 
ن
َ

لأاِ هذِهَِل مَ$لسَو هيلع اللهُا لّصَ اللهِا لِوسُرَ ِِ´وْمَبِ لُفِتَْ
ُ
ِ هذِهَ ف ايازمَْلا نَمِ يَثِكَلا يَثِكَلا اهيِْغَِلو رِومُ

 يِكِاسمَْلاو ءِارقَفُلا مِاعطِْ¶و نِاسحْلإِاو بِِّلا نَمِ مِوÈَْا اذهَ ف لُصُيَْ امّقَ لاًضْفَ ةِرَطِعَلا ةِبَسَانمُْلا
U يَحِادّمَْلا حِدْمَ عِامسَو

َ
أبِ ملسو هيلع اللهُا لّصَُ 

َ
أبِ تُامغَ$جا بُاسْنتَفَ دٍ$مم بِّبُِ ةٍرَمِخ ةٍدَئِفْ

َ
ل
ْ
 نِا

لصَُي ةِ$يدِ$محَمُْلا تِاÓّابِ نَومُِئاه مْهُو ةً$يجِشَ ةًَبذْعَ يَبِّحِمُْلا
أ امبِ لاًمَقَ هِيْلَعَ نَومُلِّسَُيو هِيْلَعَ نَوُّ

َ
 رَمَ

ِلسَوَ هِيْلَعَْ اوُّلصَ ﴿ اللهُا   .٢٢﴾� امًيِلسَْتْ اومُّ
أ رُوسُُو نِاطيْ$شلا مُلرِْإ لاِّإ كَِلذَ ف نْكَُي مَْل وَْل نِاميلإِا ةَوَخِْإ

َ
 فَيْكَفَ فَكََل يَمِلِسْمُْلا نِاميلإِا لِهْ

أرَ ام
َ
 .ضِيْفَلا نَمِ ضَيْغَلا اذهَ انْي

Nous célébrons la commémoration de la naissance du Messager de Allah ! pour toutes ces 
raisons-là et pour beaucoup, beaucoup, d’autres avantages encore en cette occasion traversée 

                                                
 بازحلأا ةروس ٢٢
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de bouffées de parfums évanescentes. Sans compter tout le bien et la bienfaisance qui se 
produisent ce jour-là, les dons de nourriture aux pauvres et aux miséreux, le fait que les gens 
écoutent les chants d’éloges du Prophète !, leurs cœurs emplis d’amour pour Mouhammad.  

Ainsi, des mélodies pures et touchantes s’échappent des chants de ceux qui sont épris d’amour 
pour le Prophète Mouhammad, l’esprit emporté par l’admiration qu’ils lui portent, ils invoquent 
Allah pour qu’Il l’augmente en honneur et en degrés et qu’Il l’apaise quant au sort de sa 
communauté, œuvrant ainsi conformément à l’ordre de Allah ce qui signifie : « Faites des 
invocations d’élévation en degrés en sa faveur et demandez la préservation de sa 
communauté de ce qu’il craint pour elle. » 

Mes frères de foi, si le Mawlid ne comportait que le fait d’humilier le chaytan et de réjouir les 
musulmans, les gens qui ont la foi, cela suffirait largement. Alors que dire maintenant que nous 
avons entrevu quelques-uns des très nombreux bienfaits du Mawlid ? 
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 مEلسَوَ هِْيَلعَ اللهُا لّصَ دEٌمَمُ -٣
  

ن اللهِ دَمَْلا $نِإ
أ رِوشُُ نْمِ اللهِابِ ذُوعُغَو هُرُكُشَْنو هُرُفِغْتَسَْنو هِيدِهْتَسَْنو هُنُيعِتَسَْنوُ هدُمََْ

َ
 نْمِو انسِفُْغ

أ تِائيِّسَ
َ

U $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اجِامعْ
َ

U يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَوُ 
َ
أو ،

َ
أ دُهَشْ

َ
Uِإ لا نْ

َ
ُ هدَحْوَ اللهُا لاِّإَ 

U كَيشَِ لا
َ

U لَيثِمَ لاوُ 
U $دضِ لاو $دنِ لاو ،َُ

َ
أ ،
َ
لأا نَ$ف

َ
أ لافَ نَفْ

َ
U ةَهَجِ لاو نَكمَ لاو نَفْ

َ
 فَ$يØَو ،

أ لاو ةَرَوصُ لاو كَْشَ لاو فَيْكَ لافَ فَيْكَلا
َ

U ءَاضعْ
َ
أو ،

َ
أ دُهَشْ

َ
 اندَِئاقو انمَيظِعَو انبَيبِحَو اندَيِّسَ $ن

أ ةَ$رقُو
َ

أ لٍوسُرَ كُِّ لَو دٍ$ممَُ لَ هُمُلاسَو اللهِا تُاولَصَ Uُُوسُرَوُ هدُبْقَ ادً$ممَُ اننِيُقْ
َ
 تُاولَصَ ،هلَسَرْ

 دِ$ممَُ اندِيِّسَ لَ يَِلِاصّلاو ءِادهَُّشلاو يَقِيدِّصِّلاو يَيِّبِ$جاو يَبِ$رقَمُْلا ةِكَِئلامَلاو مِيحِ$رلا بَِّلا اللهِا
 نْمِ اللهِ حَ$بسَ ام يمَِـلاعلا بِّرَ بِيبِحَو يَقِ$تمُْلا مِامِ¶و يَلِسَرْمُْلا دِيِّسَو يَيِّبِ$جا مِـَتاخ اللهِا دِبْقَ نِْبا

nٍَْأ اي ىدَهُلا مَلَعَ اي يدِيِّسَ اي كَيْلَعَ مُلا$سلاو ةُلا$صلا ، ء
َ
أ اي ءِارهْ$زلا اب

َ
 تْقَاض دُ$ممَُ اي مِسِاقلا اب

أو انتُلَيحِ
َ
أ انتُلَيسِوَ تَْن

َ
Øرِدْ

ْ
 .هللا نِذِْإبِ اللهِا لَوسُرَ اي ان

أ
َ
أ kِّإفَ اللهِا دَابعِ دُعْنَ امّ

ُ
 دْقَلَ﴿ هِبِاتكِ مِكَْمُ ف لِِئاقلا مِيظِعَلا لِِّعَلا اللهِا ىوَقْتَبِ nِفْغَو مْكُيصِو

أ نْمِّ لٌوسُرَ مْكُءَآج
َ
لعَ زٌيِزعَ مْكُسِفُن

 مٌيحَِّر فٌوءُرَ يَِنمِؤْمُـلاِب مكُيَْلعَ صٌيِرحَ مُّْتِنعَ امِ هيَْ
�﴾٢٣. 

Esclaves de Allah, je vous recommande ainsi qu’à moi-même de faire preuve de piété à l’égard 
de Allah, Al-^Aliyy, Al-^Adhim, Lui Qui dit dans Son Livre ce qui signifie : « Il est bien venu à 
vous un messager issu d’entre les vôtres, qui a de la compassion pour ce que vous endurez, 
qui veille à vous faire parvenir le bien ; bienveillant et miséricordieux envers les croyants. » 

أ ةِ$رقُو انمِيظِعَو اندِيِّسَو اندِِئاق نْقَ مَوÈَْا انمَكَ $نِإ نِامـيلإِا ةَوَخِْ�إ
َ

 ةُلا$صلا هِيْلَعَ دٍ$ممَُ انيِّبَِن اننِيُقْ
أ آمو﴿ هُُّبرَ هُنْقَ لَاق نْمَ مُلا$سلاو

َ
ِل ةًحَْرَ َِّ�إ كَانْلسَرْ  .٢٤﴾� يَمِـلَاعْلّ

Mes frères de foi, aujourd’hui si Dieu le veut, nous allons parler de notre maître et de notre 
guide, de notre éminence et la cause de notre joie, notre prophète Mouhammad ̂ alayhi s-salatou 
was-salam, celui au sujet duquel Son Seigneur a dit ce qui signifie : « Et Nous ne t’avons envoyé 
qu’en tant que miséricorde pour les mondes. » 

ت دٌ$ممَُ
َ
 هِرِكÓِِْ لُيسَِت دٌ$مم ... نويُعُلا هِبِ ُّرقَيَ دمّم ... سوفُُّجا هِبِ بُيطَِت دٌ$مم ... بولُقُلا هÈَِِْإ ُّنِ

 لَقَثِ هÈَِِْإ كَشَو هِتَِيؤْرُ دَنْعِ لُمََلا ىكََب نْمَ لِإ قُاتشَْن لا فَيْكَ ... لا فَيْكَ ...يَقِشِاعلا عُومُدُ

                                                
 .ةبوكا ةروس ٢٣
 .ءايبنلأا ةروس ٢٤
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أ
َ

أ نْمَ لِإ قُاتشَْن لا فَيْكَ ... Uِِاحْ
َ

أ نْمَ لِإ قُاتشَْن لا فَيْكَ ...هقِارفِِل سُِباÈا عُذْلِا $ن
َ

أ عُذْلِا $ن
َ
 يَنِ

  مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا $لصَ هِيْلَعَ حَسَمَ $kحَ بِِّ$صلا
Mouhammad, les cœurs s’attendrissent pour lui … Mouhammad, les âmes se réjouissent grâce 
à lui … Mouhammad, les yeux se mettent à briller pour lui… Au souvenir de Mouhammad se 
mettent à couler les larmes de ceux qui l’aiment… Comment n’en serait-il pas ainsi... ? 
Comment n’éprouverions-nous pas de la langueur et de la nostalgie pour celui pour qui le 
chameau a pleuré quand il l’a vu et à qui il s’est plaint du poids excessif de sa charge... ? 
Comment n’éprouverions-nous pas de langueur et de la nostalgie pour celui pour qui le tronc 
de palmier sec a éclaté en sanglots lorsqu’il s’était séparé de lui... ? Comment ne pas ressentir 
de langueur et de la nostalgie pour celui pour qui le tronc a gémi comme un enfant jusqu’à ce 
qu’il ait mis la main dessus ! ? 

ت ةُبَشََلا يَمِلِسْمُْلا شََعْمَ ايَفَ
َ
أفَ هِِئاقِل لِإ اقًوْشَ مَلسو هيلع اللهُا لّصَ اللهِا لِوسُرَ لِإ ُّنِ

َ
أ مْتُْغ

َ
أ ُّقحَ

َ
 نْ

ت لاو .ملسو هيلع اللهُا لّص هÈَِِْإ اوقُاتشَْت
أ لْجََْ

َ
 مَ$لسو هيلع اللهُا لّصَ اللهِا لِوسُرَ $بمُِ اي نَمِؤْمُْلا 6ِ

  .هÈَِْإ اقًوْشَ مَ$لسو هيلع اللهُا $لصَ هِرِكÓِِْ تْدََب عٍومُدُ نْمِ
Alors, ô vous peuple des musulmans, du bois a éclaté en sanglots pour le Messager de Allah !, 
tant il avait envie et tant cela lui manquait d’être à son contact. Alors vous êtes bien plus à 
même de ressentir une envie et un manque profonds de sa présence, !. Ainsi n’aie pas honte 
mon frère croyant, toi qui aimes le Messager de Allah !, n’aie pas honte des larmes qui perlent 
dans tes yeux à son souvenir !, en éprouvant de l’amour et un manque profond de sa présence. 

أ م$لسو هيلع اللهُا لّص اللهِا لِوسُرَ بِّمُِ اي
َ
ت مُلا$سلاو ةُلا$صلا هِيْلَعَ هُفُاصوْ

 هُلُِئامشَو هِتِ$بمََ لَ كَلُمَِْ
أ مُرِكمَو هِمِيظِعْيَ ةِدَايزِِل كَعُفَدَْت

َ
أشَ وِّلُعُ لَ لÈٌِدَ هِقِلاخْ

ْ
  ،هنِ

À vous qui aimez le Messager de Allah ! ! Ses qualités ^alayhi s-salatou was-salam t’amènent 
à l’aimer ; ses traits de caractère te poussent à le glorifier davantage, chacun de ses excellents 
caractères sont autant de preuves de son haut degré : 

 ،ضِيرِمَْلا ةُدَايقِو ،مِلا$سلا ءُاشفِْ¶و ،مِاع$طلا مُاعطِْ¶و ،فِورُعْمَْلا لُذْبَو ،بِنِالا يُِلو ،ةِشََاعمُْلا نُسْحُ
 وُفْعَلاو ظِيْغَلا مُظØَْو مُرَكَلاو دُوُلاو ،سِاّجا يََْب حُلاصْلإِاو وُفْعَلاو ،رِاولِا نُسْحُو ،ةِزَانلِا عُييِشَْتو
 قِلُُلا ءِوسُو ةِمَيمِ$جاو ةِعَيدَِلاو رِكْمَـلاو بِذِكَلاو ةِبَيغِلكَ مُلاسْلإِا هُمَ$رحَ ام بُانتِجْاو ،ساّجا نِعَ
ظلاو دِسََلاو دِقِْلاو ُِّبكَ$كاو

 .م$لسو هيلع اللهُا لّصَ هُنْمِ ةِوَعْ́$ا لِوبُقَ نْقَ رٌفِّنَمُ وَهُ ام 7ُِّو مِْلُّ
Sa convivialité, la douceur de son comportement, son dévouement à la bienfaisance, sa 
générosité à prodiguer de la nourriture, sa promptitude à passer le salam, sa régularité à visiter 
les malades, son engagement à accompagner les convois funéraires, son bon voisinage, sa 
clémence et son aptitude à réconcilier les gens ; sa générosité, sa grandeur d’âme, sa capacité à 
étouffer sa colère et à pardonner aux gens, et son éloignement total de ce que l’Islam a interdit, 
comme la médisance, le mensonge, la perfidie, la tromperie, le fait de rapporter des paroles des 
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uns aux autres pour semer la discorde, le mauvais comportement, l’orgueil, l’animosité, la 
jalousie, l’injustice et tout ce qui serait de nature à dissuader les gens d’accepter son appel !. 

أفَ
َ

أو ،دٌ$مم سِاّجا مُلَحْ
َ

أو ،دٌ$مم سِاّجا عُجَشْ
َ

أو ،دٌ$مم سِاّجا لُدَعْ
َ

أو ،دٌ$مم سِاّجا ُّفقَ
َ

 سِاّجا 8َسْ
أو ،دٌ$مم

َ
أو دٌ$مم سِاجا دُوَجْ

َ
أو ،دٌ$مم سِاجا لُقَقْ

َ
 .ملّسو هيلع اللهُا لّص دٌمّم ءًايحَ سِاّجا ُّدشَ

Le plus indulgent des gens fut bien Mouhammad ; le plus courageux des gens fut bien 
Mouhammad ; le plus équitable des gens fut bien Mouhammad ; le plus chaste des gens fut bien 
Mouhammad ; le plus généreux des gens fut bien Mouhammad ; le plus intelligent des gens fut 
bien Mouhammad ; et le plus pudique des gens fut bien Mouhammad !. 

أ لُمَعْفَ امكَ هِتِْيَب ف لُمَعَْيو هُبَوَْث عُقَرَْيو هُلَعْغَ فُصِيَْ مَ$لسو هِيْلع اللهُا لّصَ نَك
َ

 ،هِتِْيَب ف مْكُدُحَ
أَي نَ.و ،عوُلا نَمِ هِنِطْنَ لَ رَجََلا بُصِعْفَ م$لسو هيلع اللهُا لّص نَ.و

ْ
 ،دَجَوَ ام ُّدرَُي لاو ضََحَ ام لُكُ

 .﴾مٍيظِعَ قٍُلخُ لَعَلَ كََّنt﴿ لُِئاقلا اللهُا قَدَصَ
Il réparait lui-même ! ses sandales ; il raccommodait lui-même ses vêtements ; il accomplissait 
chez lui les tâches ménagères comme le fait chez lui tout un chacun. Il lui est arrivé ! de presser 
une pierre contre son ventre tellement il avait faim. Il mangeait ce qu’on lui présentait et ne 
refusait pas ce qu’il trouvait. Allah est véridique, Lui Qui a dit ce qui signifie : « Tu as certes des 
caractères éminents. » 

أ نَ.و
َ
أو اقًطِنْمَ سِاجا حَصَفْ

َ
 هِيْلَع نَ.و ،هُعُمَسَْي نْمَ ُّكُ هُمُهَفْفَ لاًصْفَ هُمُكَ نَك دْقَفَ امًكَ مْهُلاحْ

أ تِوْ$صلا يَهِجَ مُلاسّلاو ةُلا$صلا
َ

أ تُعْمِسَ ام هُنْقَ اللهُا Æَِرَ ءُابَلا لَاق ةًمَغْغَ سِاّجا نَسَحْ
َ

أ ادًحَ
َ

 نَسَحْ
 .هُنْمِ اًتوْصَ

Il était le plus éloquent des gens dans son discours et le plus agréable des gens dans ses paroles. 
Sa parole était distincte au point que tous ceux qui l’écoutaient pouvaient la comprendre. Il 
avait ^alayhi s-salatou was-salam une voix haute et la plus belle intonation parmi les gens ; Al-
Bara’, que Allah l’agrée a dit : « Je n’ai jamais entendu quelqu’un ayant une voix plus belle 
que la sienne. » 

 ةُلا$صلا هِيْلَعَ هِتِوْصَ نِسُْلِ هُعَمَ يُْ$طلاو لُابلِا تِحَ$بسَ اللهَا حَ$بسَ اذِإ دُوُاد اندُيِّسَ نَك نِاميلإِا ةَوَخِْإ
أ لُابَجِ اَي ً¦ضْفَ اَّنمِ دَوُادَ انَيَْتاءَ دْقَلَوَ﴿ مُلا$سلاو

َ
أوَ يََّْطلاوَ هُعَمَ بِوِّ

َ
  .٢٥﴾ªدَيدِلَا لَُ اَّلَ

Mes frères de foi, lorsque notre maître Dawoud faisait le tasbih et glorifiait Dieu, les montagnes 
et les oiseaux faisaient le tasbih avec lui à cause de la beauté de sa voix ^alayhi s-salatou was-
salam. Allah ta^ala dit à son sujet ce qui signifie : « Nous avons accordé à Dawoud un mérite 
de Notre part : ô vous, montagnes, et vous, oiseaux, faites le tasbih avec lui. Et Nous avons 
rendu le fer souple entre ses mains. » 

                                                
 .أبس ةروس ٢٥
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أو
ُ

Óا لِامَلا فَصْنِ فُسُوُي اندُيِّسَ يَطِعْ
$
أرَ امَّلفَ﴿ لِامَلا دَيدِشَ نَكفَ شََِبلا يََْب يِ

َ
أ هُنَيْ

َ
 هَُنبَْكْ

أ نَعَّْطقَوَ
َ
  . ٢٦﴾³ مٌيِركَ كٌَلمَ َِّ�إ آذَهَ نِْإ اشًََب اذَهَ امَِ qَِّ شَاح نَْلقُوَ َّنهُيَدِْي

أو
َ
 Eنِ|و تِوEْصلا نَسَحَ هِجْوَلا نَسَحَ Eلاِإ اxيبَِن اللهُا ثَعَنَ امَ لَاق دْقَفَ مَ$لسو هيلع اللهُا لَص دٌ$مم ا$م
أ مْكEُيبَِن

َ
أو اهًجْوَ مْهُنُسَحْ

َ
 .ها اًتوْصَ مْهُنُسَحْ

D’autre part, il a été accordé à notre maître Youçouf la moitié de la beauté existant chez les 
humains. C’est dire qu’il était extrêmement beau. Allah ta^ala dit à son sujet ce qui signifie : 
« Quand elles le virent, elles furent stupéfaites d’admiration au point de s’en tailler les 
mains ; elles avaient dit : "Gloire à Dieu, ce n’est pas un homme, ce n’est qu’un ange 
honoré !" » 

Quant à notre maître Mouhammad !, il a dit ce qui signifie : « Allah n’a envoyé aucun prophète 
sans qu’il ait un beau visage et une belle voix, mais certes, votre prophète est celui d’entre 
eux qui a le plus beau visage et la plus belle voix. » 

أ ... امهُقَيقِدَ يِْبَجِالا سَ$وقَمُ ةِيَحْلِّلا مَيظِعَ مُلا$سلاو ةُلا$صلا هِيْلع نَك
َ

 ... امهُلَيحِكَ يِْنَيْعَلا دَوَسْ
أ$رلا مَيظِعَ ،رِدْ$صلا ضَيرِعَ ،قِْلَلا لَدِتَعْمُ ،هبِ بُاعُي ءnٌَْ هِنِدََب ف سَْيَل

ْ
أ عَفَِترْمُ ،يِبَِلا عَسِاو سِ

َ
 لَْ

لأا
َ
أ ولُعْفَ ،هنْمِ طِسَوَلا بَدِوْدَْمُ فِْن

َ
أ لَ$و

َ
لأا جَ$لفَمُ ،عٌطِاس رٌوُن هِفِْن

َ
أ ،نِْي$دَلا لَهْسَ ،نِانسْ

َ
 ضَيَْن

لأا
َ
 nِْمَْلا ةِئَيْهَ عَيسَِ ،نًعْمَو ا~سحِ فِّكَلا عَسِاو ،قِْلَلا لَدِتَعْمُ لَْب لٍحِان لاو يٍمِسَِب سَْيَل ،نِانسْ
 .ةوَطُْلا عَسِاو

Il avait ^alayhi s-salatou was-salam une belle barbe, des sourcils arqués et fins… il avait des 
yeux noirs ornés de kouhl… son corps ne comportait aucun défaut, il était de taille moyenne, 
sa poitrine était large, sa tête bien proportionnée avec un large front, le haut de son nez était 
élevé et sa partie médiane légèrement bombée, de la naissance de son nez jaillissait une clarté 
resplendissante. Ses deux incisives supérieures étaient légèrement espacées. Il avait des joues 
douces et planes et des dents très blanches. Il n’était ni gras ni sec mais de corpulence moyenne. 
Il avait les mains larges au sens propre comme au sens figuré. Il marchait à vive allure et d’un 
pas ample. 

أ ام اللهِا لَوسُرَ اي يدِيِّسَ اي كَيْلَعَ مُلاسلاو ةُلا$صلا
َ

أو كََتاذ لََجْ
َ
أو كَتِافصِ لَمَكْ

َ
 لَ كَلَضْفَ مَظَقْ

أ
ُ
لأاو ةِرَخِلآا ف كَيْلَعَ اللهُا لّصَوَ ،كَتِ$م

ُ
 .;و

Que davantage d’honneur et d’élévations en degrés te soient accordés, ô mon maître, ô 
Messager de Allah ! Combien ta personne est belle ! Combien tes caractères sont parfaits ! 
Combien ton mérite est grand sur ta communauté ! Que Allah t’honore et t’élève davantage en 
degrés dans la vie de l’au-delà et dans la vie d’ici-bas. 

                                                
 .فسوي ةروس ٢٦
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أ نْمِ -٤
َ

 مِحEِرلا ةَُلصِو ظِْيغَلا مُظْكَ مEلسَو هيلع اللهُا Eلصَ لِوسEرلا قِلاخْ
  

Óا اللهِ دُمَْلا
$
أ نْمَ عَفَرَ يِ

َ
 كُِِّل مْهُضَ$رعَو ىدَهُْلا نِعَ يَضرِعْمُْلا لَذَخَو نِاميلإِاو مِْلعِلابِ ايًْخَ هِبِ دَار

Uِإ لا نْأ دُهشأو .نٍاوهَو كٍلاهَ
َ

U كَيشَ لاُ هدَحْوَ اللهُا لاِّإَ 
 هِيْلَعَ يرِيَْ لا هَُناحبْسُ ،نُانّمَْلا مُيركَلا ،َُ

Óا Uُُوسروُ هدُبْقَ ادً$ممَُ $نأ دُهَشأو ،نٌكمَ هِيوِيَْ لاو ،نٌامزَ
$

U اللهُا لَ$مكَ ي
َ

لاو لَِئاضفَلاُ 
ْ

 نَسُْ
لأا ىدَمَ دٍ$مم اندِيِّس ل مَ$لسَو اللهُا لّصَفَ ،نَاسحْلإِاو

َ
أو Uِِاء لو ،نِامزْ

َ
 يَعِبِاكّاو يَبِيِّ$طلا هِبِاحصْ

 .ناسحِْإبِ مْهَُل
أ
َ
أ kِِّإفَ اللهِا دَابعِ دُعْنَ امّ

ُ
 رِاتخْمُْلا ِّبِ$جا جِهْغَ ل يِْ$سلاو رِافّغَلا زِيزعَلا اللهِا ىوَقْتَبِ nِفْغَو مْكُيصِو

لأا لِمَعَبِ لِمَعَلاو تِاممَْلا لِإ هِعِشَْ ل تِاب$كاو
َ
  .رارْب

 ىوَرَو ٢٧﴾}مٖيظِعَ قٍلُخُ لَٰعََل كََّنt﴿ م$لسَوَ هِيْلع اللهُا $لصَ دٍ$مم اندِيِّسَ قِّحَ ف لاعَت اللهُا لَاق
لأا لِوسُ$رلا فِصْوَ ف ةَشَِئخ ثِيدِحَ نْمِ ُّيرِاخُكا

َ
 "ناءرْقُلا هُقُلُخُ نَك" م$لسَو هيلع هللا $لصَ مِظَقْ

أ نْمَفَ
َ
أ دَار

َ
Èوَ نَاءرْقُلا ِ¶رَقْيَْلفَ مَلسو هيلع اللهُا لص لِوس$رلا قَلُخُ فَرِعْفَ نْ

 يٍْخَ ةِلَصْخَ ُّكُفَ هُمْهَفَْْ
أ
َ
 .مَ$لسَوَ هِيْلَعَ اللهُا $لصَ لِوس$رلا قِلُخُ نْمِ هَِفَ اهبِ قُِّلخَ$كابِ نِاءرْقُلا ف اللهُا رَمَ
لأا نمِو

َ
لأا نُاءرْقُلا اهبِ ءَاج تِ$لا قِلاخْ

َ
لأا لَ بُْ$صلاو رِكَنْمُْلا نِعَ هُْ$جاو فِورُعْمَْلابِ رُمْ

َ
 ُّفØَو ىذَ

لأا
َ
 .يِْغَلا نِعَ ىذَ
أ ثِيدحَ نْمِ ُّيرِاخُكا ىوَرَو

َ
أ هُنْقَ اللهُا Æَِرَ كٍِلام نِْب سَِن

َ
 هِيلع هللا لص اللهِا لِوسرَ ةِفَصِ ف لَاق هُ$ن

أ نَك" ملّسو
َ

 .ها "اقًلُخُو اقًْلخَ سِاّجا نَسَحْ
Allah ta^ala dit au sujet de notre Maître Mouhammad salla l-Lahou ^alayhi wasallam ce qui 

signifie : « Tu as certes un comportement éminent. » 

Et Al-Boukhariyy a rapporté du hadith de ^A’ichah pour la description du Messager éminent : 
« Il possédait tout comportement de bien indiqué dans le Qour’an. » 

Celui qui veut donc connaître le comportement du Messager, qu’il lise le Qour’an et qu’il le 
comprenne ! Tout caractère de bien que Allah a ordonné d’avoir dans le Qour’an faisait partie 
des caractères du Messager salla l-Lahou ^alayhi wasallam.  

Et parmi les conduites de bien mentionnées dans le Qour’an, il y a : ordonner le bien et interdire 
le mal, patienter face à la nuisance et s’abstenir de nuire aux autres. 

                                                
 .٤ ةياء/ملقلا ةُروس ٢٧
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Al-Boukhariyy a rapporté du hadith de ‘Anas Ibnou Malik qu’il a dit pour décrire le Messager 
de Allah : « Il était le meilleur des gens par son aspect et son comportement. » 

أو
َ

أ جَرَخْ
َ
لأا مُرِكمَ" هِبِاتكِ ف للآلا رٍكَْب وُب

َ
أ "قِلاخْ

َ
 يََْب تُنكُ" لاق مَ$لسَوَ هِيْلَعَ اللهُا $لصَ $بِ$جا $ن

أ نِْب ةَبَقْقُ نِْيرَاج شَِّ
َ

أو طيْعَمُ ©
َ

أ ها "©اب لََ سِاّجا نَمِ جُرُيَْ امبِ نِايمِرَْي انك بٍهََل ©
َ

أ يْ
َ
 $لصَ هُ$ن

أ لُ$محَتَفَ نَك مَ$لسَوَ هيلع هللا
َ
أ عَمَ امهُاذ

َ
أ نَك هُ$ن

َ
أ دْقَو قِلاطْلإِا ل اللهِا قِْلخَ عَجَشْ

ُ
 ةِ$وقُلا نَمِ تَِو

أ ةَ$وقُ ةِ$يغِدََكا
َ
تو هُتَمَيشِ بُْ$صلاو هُقَلُخُ وُفْعَلا نَك كَِلذَ عَمَو لاًجُرَ يَعِبَرْ

لأا لُُّمََ
َ
Uاح يِْغَلا نَمِ ىذَ

َ
 ُ

أدَو
ْ
أ ءnٌَْ ام" ملّسو هِيلع اللهُا لّص فطَصْمُْلا بُيبَِلا لَاق دْقَو هَُب

َ
 ةِمَايقِلا مَوَْي نِمِؤْمُْلا نِايمِ ف لُقَْع

 .حٌيحِصَ نٌسَحَ ثٌيدِحَ ُّيذِمِِّْتلا لَاق ها "ءَيذَِكا شَحِافلا ضُغِبْفُ لاعَت اللهَا Eنِإفَ نٍسَحَ قٍلُخُ نْمِ
Abou Bakr Al-La’al dans son livre Makarimou l-‘Akhlaq a rapporté que le Prophète ! a dit ce 
qui signifie : « J’habitais entre deux voisins exécrables : ^Ouqbah Ibnou ‘Abi Mou^ayt et 
Abou Lahab. Ils jetaient des déjections humaines sur ma porte. » 

C’est-à-dire que le Prophète supportait leurs nuisances bien qu’il fût le plus courageux des êtres 
que Allah a créés et qu’il eût la force physique de quarante hommes. Malgré cela, l’indulgence 
était son trait de caractère, la patience était son comportement, le fait de supporter la nuisance 
d’autrui était son état habituel et le Bien-aimé, l’Élu a dit ce qui signifie : « L’excellent 
comportement pèsera très lourd dans la balance du croyant au Jour du jugement. Certes, 
Allah ta^ala n’agrée pas celui qui est indécent et grossier. » At-Tirmidhiyy a dit que c’est un 
hadith haçan-sahih. 

ت نْقَ ةٌرَابعِ نِاميلإِا ةَوَخِْإ قِلُُلا نُسْحُو
أ لُِّمََ

َ
لأا فØَِّو يِْغَلا ىذَ

َ
 .فِورُعْمَْلا لِذْبَو يِْغَلا نِعَ ىذَ

أ مِيظِعَ لِ¶و هِيْلَعَ هُمُلاسَو ِّ+رَ تُاولَصَ مِيظعَلا بِِّ$جا اذهَ لِإ نِاميلإِا ةَوَخِْإ اورُظُْغاوَ
َ

 دْقَفَ هِقِلاخْ
أ نَك

َ
أ دُحَ

َ
أ نْمِ دِوهÈَُا رِابحْ

َ
أ ةِمَيدِقَلا بِتُكُلا ضِعْنَ ف عَلَ$طا دِقَ ةيَعْسَ نَْن دَْيزَ $مسَُيو ةِنَيدِمَْلا لِهْ

َ
 $ن

أفَ امًْلحِ لاِّإ هِيْلَعَ لِهَْلا ةُ$دشُِ هدُيزَِي لا نِام$زلا رِخِاء $بَِن
َ
لا اذهَ دَار

ْ
أ دَعْنَ ُّيدِوهÈَُا بَُْ

َ
 لُوس$رلا رَجَاه نْ

أ ةِنَيدِمَلا لِإ ملّسو هيلع هللا لص
َ

 لَوسُ$رلا لَمَاعفَ لِوسُ$رلا لَ قُبِطَنْفَ فُصْوَلا اذهَ نَك نِْإ فَرِعْفَ نْ
لأ لٍ$جؤَمُ نٍْيدَبِ

َ
أ لَبْقَ $معُ مٍولُعْمَ لٍجَ

َ
لأا $ليَِ نْ

َ
أ ةَِثلاثَبِ لُجَ

َ
 هِيلع هللا لص بِِّ$جا لِإ ُّيدِوهÈَُا ءَاج مٍا$ي

أفَ رَعِاشمَْلا ُّزهُيَ ةٍمَلِكَبِ لِوسُ$رلا نَمِ لَانو نِْي́$ابِ اًكِاطمُ مَلّسو
َ
 Æَِرَ بِا$طَلا نُْنا رُمَقُ اندُيِّسَ دَار

أ هُنْقَ اللهُا
َ

أ دَ.و هُنْمِ مَقِتَْنَي نْ
َ

 هُمُلاسَو ِّ+رَ تُاوَلَصَ رُوبُ$صلا مُيلَِلا لُوسُ$رلاُ هاهنَفَ هُلَتُقْيَفَ هِبِ شَطِبْفَ نْ
أ ُّيدِوهÈَُا مَلِعَ اهدَنْعِ ،هِيْلَعَ

َ
أو اللهِا لُوسرَ وَهُ ملّسو هِيلع اللهُا لص ادً$ممَُ اَندَيِّسَ $ن

َ
 رِخِاء ُّبَِن هُ$ن

 .يَِْتدَاه$شلابِ قَطَنَفَ نِام$زلا
Housnou l-khoulouq –l’excellence de comportement–, chers frères, consiste à supporter la 
nuisance d’autrui, à s’abstenir de nuire à autrui et à prodiguer le bien.  
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Regardez mes frères de foi, ce Prophète éminent que Allah ta^ala l’honore et l’élève davantage 
en degré, regardez combien son comportement est éminent ! 

L’un des savants non musulmans de Médine qui s’appelait Zayd Ibnou Sa^yah avait lu dans 
certains livres anciens au sujet du Prophète des derniers temps qu’une grande injustice le 
touchant n’augmentait en lui qu’indulgence et clémence. Après l’émigration du Messager ! à 
Médine, ce savant non musulman voulait savoir si cette description s’appliquait bien au 
Messager.  

Il a fait une transaction avec le Messager de sorte que le Messager soit endetté, d’une dette à 
échéance fixée. Trois jours avant l’arrivée du terme, il est venu voir le Prophète ! pour réclamer 
sa dette en disant une parole qui blesse les sentiments des musulmans. C’est alors que notre 
maître ^Oumar Ibnou l-Khattab, que Allah l’agrée, avait voulu venger le Prophète. Il était sur 
le point de le frapper, mais le Messager indulgent et patient, que Allah l’honore et l’élève 
davantage en degré, l’en a empêché. C’est alors que ce savant non musulman avait su que notre 
maître Mouhammad ! était le Messager de Allah, qu’il était le Prophète des derniers temps. Et 
il a prononcé les deux témoignages pour devenir musulman. 

ت لَ يُعُِي امّمِو
أ لُِّمََ

َ
 مْهُفَصَوَو ظَيْغَلا يَمِظِكلا يَقِ$تمُْلا لاعَت اللهُا حَدَمَ دْقَفَ ظِيْغَلا مُظْكَ يِْغَلا ىذَ

أبِ
َ
أو نَونُسِْمُ مْهُ$غ

َ
 سِۗاَّلٱ نِعَ يَِفاعَۡلٱوَ ظَيۡغَۡلٱ يَمِظِٰكَۡلٱوَ﴿ لاعَت اللهُا لَاق دْقَفَ نَوبُوبُْمَ اللهِا دَنْعِ مْهُ$غ

أ فِيِ$شلا ثِيدَِلا èو ٢٨﴾« يَِنسِحۡمُۡلٱ ُّبيُِ qَُّٱوَ
َ

أ لَ رٌدِاق وَهُوَ اظًيْلَ مَظَكَ نْمَ $ن
َ

 هَُ$يخَُ هذَفِنْفُ نْ
أُ هاورَ ،ءَاش ام يِعِلا رِوُلا نَمِ ةِمَايقِلا مَوَْي قِِئلاَلا سِوؤُرُ لَ هَُناحبْسُ اللهُا

َ
 لَاقو ُّيذِمِتِّْلاو دَوُاد وُب

 .نٌسَحَ ثٌيدِحَ
Parmi les choses qui aident à supporter la nuisance d’autrui, il y a le fait de contenir sa colère. 
Allah ta^ala a fait l’éloge des personnes pieuses qui contiennent leur colère. Il les a décrites 
comme étant bienfaisantes et qu’elles sont agréées par Allah. 

Allah ta^ala dit ce qui signifie : « Ceux qui étouffent leur colère et ceux qui sont indulgents 
avec les gens, certes, Allah agrée les bienfaisants. »  

Il est rapporté dans le hadith honoré que celui qui contient sa colère alors qu’il est capable de 
la faire éclater, Allah lui donnera à choisir, au Jour du jugement, celle parmi les femmes du 
Paradis qu’il voudra [rapporté par Abou Dawoud et At-Tirmidhiyy qui a dit : hadith haçan]. 

أ
َ

أ اذِإ مُلِسْمُْلا 6
َ

أ نٌاسْنِإ كÈََِْإ ءَاس
َ
 اللهِا رِمْلأِ لاًاثتِمْا كَظَيْلَ تَمْظَكَفَ ةٍ$بسَمَ وأ ةٍمَلِكَبِ كَحَرَجَ وْ

أ لَ ارًدِاق تَنØُْو
َ

 عَسِاو نْكُتَْلفَ ةِمَايقِلا مَوَْي ءُاشَت ام رِوُلا نَمِ كَيُِّيَُ لاعَتو كَرَابَت اللهَا $نِإفَُ هذَفِنْيُ نْ
 .مِاركِلا مِيَشِ نْمِ وُفْعَلافَ حِفْ$صلا يَثِكَ امًِاسَتمُ رِدْ$صلا

                                                
 ۱٣٤ ةياء ،نارمْعِ لِاء ةُرَوس ٢٨
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Mon frère musulman, si quelqu’un te fait du tort, ou te blesse, ou t’insulte, et que tu étouffes ta 
colère pour agir conformément à l’ordre de Allah, alors que tu es capable d’agir sur le coup de 
la colère, Allah tabaraka wata^ala te laissera choisir parmi les femmes du Paradis celle que tu 
voudras. Alors aie un grand cœur ! Sois de ceux qui pardonnent beaucoup, cela fait partie des 
caractères des gens honorables.  

لأا بِاتكِ ف قِِّهَيَْكا ثُيدِحَ هِيْلَعَ ُّلدَُي ام يِْغَْلِل فِورُعْمَْلا لِذَْب ةِلَْجُ نْمِوَ
َ
أ بِدَ

َ
 لّصَ اللهِا لَوسرَ $ن

أسَ امَّل رٍمِخ نِْب ةَبَقْعُِل لَاق ملسو هيلع اللهُا
َ
U
َ

 يطِعْيُو كَعَطَقَ نْمَ لُصَِت" لاق اللهِا لَوسُرَ اي ةُاج$جا امُ 
أفَ ها "كَمَلَظَ نEْمقَ وفُعْيَو كَمَرَحَ نْمَ

َ
لأا ةُلَصَْلا ا$م

ُ
;و
َ

 نْمَ لُصَِت" ملّسو هيلع هللا لص Uِِوْقَ ف 
أ اهانعْمَفَ "كَعَطَقَ

َ
لأا مُهُ مُحِ$رلاو ،ةِلَصِّلا ُّقحَ مِحِ$رلِل $ن

َ
لأا ةِهَجِ نْمِ بُرِاق

ُ
لأاو مِّ

َ
 ءِرْمَْلِل زُويَُ لافَ بِ

أ
َ

ت نْمَ عَطَقْفَ نْ
َ
لأا نَمِ هُتُلَصِ هِيْلَعَ بُِ

َ
 بُيرِقَلا اذهَ عَطَقَ وَْلو هُْلصَِي مَْل نِْإ ءِافَلابِ رُعُشَْي ثُيْبَِ بِرِاق

أ وَهُ مِحِ$رلِل ةُلَمِكلا ةُلَصِّلاو .هَُترَايزِ
َ

 يرُوزَُي لا مٌحِرَ اذهَ لُوقُفَ لافَ مِحِ$رلا نَمِ هُعَطَقَ نْمَ ءُرْمَْلا لَصَِي نْ
أ لافَ

َ
U زُويَُ لافَ ،هُرُوزُ

َ
أُ 
َ

أ هِيْلَعَ بُيَِ لَْب ةِعَيطِقَلابِ ةَعَيطِقَلا لَبِاقُي نْ
َ

 $نِ¶و .ةِلَصِّلابِ ةَعَيطِقَلا لَبِاقُي نْ
أ نْمِ

َ
لأا عُطْقَ تِاعمَتَجْمُْلا ف كُِّكفَ$كا بِابسْ

َ
 نْلَفَ مِّعَ نُْنا يِرْزَُي مَْل اذِإ لاًثَمَ لُجُ$رلا لُوقُيَفَ مِاحرْ

أ
َ
أرْمَْلا لُوقُيَو ،هُرَوزُ

َ
أفَ تَِلاخ ةُنَْنا يرْزَُت مَْل اذِإ ةُ

َ
  .اهتِرَايزِِل لِزُان$تلِل ةًدّعتسم تُسَْل ان

لأا ةَرَايزِ $نِإ
َ
Óا بِرِاق

$
 .ةٍعَاط لُمَقَو يٍْخَ ةُلَصْخَ لَْب ةً$لذَمَو ةًَناهمَ تْسَْيَل كََنورُوزَُي لا نَيِ

Concernant le mérite de prodiguer le bien envers autrui, parmi ce qui l’indique, il y a le hadith 
de Al-Bayhaqiyy dans le livre Al-‘Adab, lorsque le Messager de Allah ! avait répondu à 
^Ouqbah Ibnou ^Amir quand il l’avait interrogé : « Comment être sauvé ô Messager de 
Allah ? » il lui avait dit ce qui signifie : « Tu entretiens les relations avec celui qui les a rompues 
avec toi, tu donnes à celui qui ne t’a pas donné et tu pardonnes à celui qui a été injuste avec 
toi. » 

Concernant le premier caractère cité dans sa parole ! : « Tu entretiens les relations avec celui 
qui les a rompues avec toi. » cela veut dire qu’entretenir le lien avec lui est un droit qu’il a sur 
toi. Les proches parents, ce sont les proches du côté du père ou de la mère. Il n’est pas permis 
à quelqu’un de rompre les relations avec ceux de ses proches avec qui il doit les garder, de sorte 
qu’ils ressentent un froid et un sentiment d’abandon lorsqu’il rompt les relations avec eux. C’est 
aussi le cas même si ce proche parent, de son côté, ne lui rend pas visite. La manière complète 
d’entretenir les relations avec ses proches, c’est maintenir les liens avec celui qui les a rompus. 
Il n’a donc pas à dire : « Ce proche parent ne me rend pas visite, alors je ne lui rends pas 
visite ! »  
Il n’est pas permis de répondre à la rupture par la rupture. C’est au contraire un devoir de 
répondre à la rupture par l’entretien des relations familiales. 

Parmi les causes de dislocation des sociétés, il y a justement la rupture des relations avec les 
proches. Quelqu’un se dit par exemple : « Si mon cousin paternel ne me rend pas visite, alors 
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je ne lui rends pas visite. »  Une femme se dit par exemple : « Si ma cousine maternelle ne me 
rend pas visite, alors je ne suis pas prête à condescendre à lui rendre visite. »  

Le fait de rendre visite aux proches qui ne te rendent pas visite n’est pas une humiliation, ce 
n’est pas un rabaissement, c’est plutôt un caractère de bien et un acte d’obéissance. 

أ ةِبَجِاولا ةِلَصِّلا ةِلَْجُ نْمِو
َ

لأا هِتِاجاح دِّسَِل لِالابِ هُنُيعُِي نْمَِل جَاتحْاوَ قٍيضِ ف عَقَوَ اذِإ مَحِ$رلا $ن
َ

 ةِ$يلِصْ
أ هُنْعُِي مَْلو

َ
 ةِلَصِّلا ةِلَْجُ نْمِ اذهَو ارًدِاق تَنْكُ نِْإ هِتِجَاح ُّدسَ كَيْلَعَ بَجَوَ لِالابِ تَفْرَعَو كَِلذَبِ دٌحَ

لأاِ هذِهَ ف نٍاسْنِإ نْمِ مØَْو كَيْلَعَ ةِبَجِاولا
َ
أ $قَلا اذهَ عُيِّضَُي مِا$ي

َ
 .كَِلذَ نْمِ اللهُا انذَخ

 
 لّصَ هِيِّبَِن يِدْهَو هِتِعَيشَِ بِادآبِ اوكُسِمْتَسْاو هِتِاضرْمَ لَ اللهِابِ اونُيعِتَسْاوَ اللهُا مُكُحَِرَ اللهَا اوقُ$يافَ
لاوََت ملسو هيلع اللهُا

$
أ ف اعًيجَِ اللهُا ان

َ
أو انيبِّمُِو انيوِذَو انسِفُْغ

َ
أ لِاثتِمْا لَ انَنخ

َ
 عِابتِّاوَ هِتِعَاطو هِرِمْ

 .هِمِرØََو هِنِّمَبِ هِيِّبَِن
Parmi ce qui relève de l’obligation d’entretenir les relations, il y a de soutenir financièrement 
ton proche parent lorsqu’il se trouve en difficulté et dans le besoin, pour combler ses besoins 
de base. Si personne ne l’aide et que tu as connaissance de son état, c’est un devoir pour toi de 
combler ses besoins si tu en es capable. Ceci rentre dans le cadre de l’entretien obligatoire des 
liens familiaux.  

Combien de personnes de nos jours manquent à ce devoir, que Allah nous en préserve !  

Craignez donc Allah et entretenez les relations avec vos proches parents ! Demandez l’aide de 
Allah pour gagner Son agrément, attachez-vous aux règles de comportement que nous dicte Sa 
voie révélée, attachez-vous à la guidée de Son Prophète !. 

Que Allah nous protège, nous ainsi que nos familles, ceux qui nous aiment et ceux qui nous 
aident à suivre Ses ordres et à Lui obéir, et à suivre Son Prophète, par Sa grâce et Sa générosité. 
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أ ِِ�وسُرَو اللهِابِ نُاميلإِا -٥
َ
لأا لُضَفْ

َ
 لامعْ

  

ن اللهِ دَمَْلا $نِإ
 رِوشُُ نْمِ اللهِابِ ذُوعُغَو ،هÈَِِْإ بُوتُغَو هُرُفِغْتَسَْنو هُرُكُشَْنو هِيدِهْتَسَْنو هُنُيعِتَسَْنُ هدُمََْ

أ
َ
أ تِائيِّسَ نْمِو انسِفُْغ

َ
U $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اَجِامعْ

U يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَو ،َُ
أو .َُ

َ
أ دُهَشْ

َ
Uِإ لا نْ

َ
 َ

U كَيشَِ لاُ هدَحْوَ اللهُا $لاِإ
َ

U لَيثِمَ لاوُ 
أ لاو ةَرَوصُ لاو كَْشَ لاو َُ

َ
U ءَاضعْ

َ
Uلإِا وَهُ ،

َ
 رُوفُغَلا ُّوفُعَلاُ 

أو .هادعَ ام ُّكُ هÈَِِْإ رُقِتَفْمُْلاوُ هاوسِ ام كُِّ نْقَ نِغْتَسْمُْلا
َ

أ دُهَشْ
َ

 اندَِئاقو انمَيظِعَو انبَيبِحَو اندَيِّسَ $ن
أ ةَ$رقُو

َ
أو ةََلاسرِّلا غَ$لَب ،هُبُيبِحَو هُُّيفِصَو Uُُوسُرَوُ هدُبْقَ ادًمّمُ اننِيُقْ

َ
لأا ىدَّ

َ
لأا حَصََنو ةََنام

ُ
 اللهُا $لصَ ،ةمَّ

أ $شَ اهبِ انيفِكَْيو انتِابرُكُ اهبِ جُرِّفَُيو انتِاجاح اهبِ Hِقْفَ ةًلاصَ هِيْلَعَ
َ

 لََو هِيْلَعَ مَ$لسَو انِئادعْ
لأا Uِِاءو يَبِيِّ$طلا هِبِحْصَ

َ
 .ُهلااو نْمَو رِاهطْ

أ
َ
أَٰـي﴿ زِيزِعَلا هِبِاتكِ ف $لجَو $زعَ انُّبرَ لُوقُفَ اللهِا دَابعِ دُعْنَ امّ

َ
 عَمَْ اوُنوكُوَ qََّٱْ اوقَُّتٱْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

أفَ ،﴾½ يَِقدِـَّٰصلٱ
ُ
أ اولُثِتَمْا هوقُ$يافَ مِيظِعَلا لِِّعَلا اللهِا ىوَقْتَبِ مْكُايِّ¶و nِفْغَ Iِو

َ
 اوبُنِتَجْاوَ هُرَمِاو

أ نِاميلإِا ةَوَخِْإ اومُلَعْاو هيَهِاوَن
َ

أ $ن
َ

 ةُفَرِعْمَو هِبِ نُاميلإِاو لاعَتو هَُناحبْسُ اللهِابِ مُْلعِلا وَهُ ىوَقْ$كا سَاس
أ وَهُ كَِلذَ $نِإفَ هِبِ قُيلَِي ام لَ مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا $لصَ Uِِوسُرَ

َ
أو تِابجِاولا لُوَّ

َ
أو اهلُصْ

َ
أو اهُّمهَ

َ
  ،اهلُضَفْ

Après cette introduction, esclave de Allah, notre Seigneur ^azza wajall, dit dans Son Livre 
honoré ce qui signifie : « Vous qui êtes croyants, faites preuve de piété à l’égard de Allah et 
soyez avec les véridiques. » 

Je me recommande à moi-même ainsi qu’à vous de faire preuve de piété à l’égard de Allah Al-
^Aliyy Al-^Adhim, craignez-Le, obéissez à Ses ordres, évitez Ses interdits.  

Sachez, frères de foi, que le fondement de la piété, c’est de connaître Allah soubhanahou 
wata^ala et de croire en Lui, et de connaître Son Messager salla l-Lahou ^alayhi wasallam 
comme il convient de le connaître. C’est le premier des devoirs, la base, le plus important et le 
meilleur des devoirs. 

أ نْقَ هِحِيحِصَ ف ُّيرِاخُكا ىوَرَ دْقَفَ
َ

أ هنع هللا Æر ةَرَْيرَهُ ِ¢
َ

 ملسو هيلع هللا لص اللهِا لَوسُرَ $ن
أ لِمَعَلا ُّيأ لَئِسُ

َ
أفَ "ِِ�وسُرَوَ اللهِابِ نٌاميِإ" لَاقفَ لُضَفْ

َ
لأا لُضَفْ

َ
 اللهِابِ نُاميلإِا وَهُ قِلاطْلإِا لََ لِامعْ

لأا وَهُو Uِِوسُرَو
َ

Óا لُصْ
$
لأا ُّحصَِت لا يِ

َ
 .هنِودُبِ لُامعْ

Al-Boukhariyy a rapporté dans son Sahih, d’après Abou Hourayrah, que Allah l’agrée, que le 
Messager de Allah salla l-Lahou ^alayhi wasallam avait été interrogé : « Quelle est la meilleure 
des œuvres ? », il avait répondu ce qui signifie : « Croire en Dieu et en Son Messager. » 
Ainsi, la meilleure des œuvres dans l’absolu, c’est la croyance en Dieu et en Son Messager, 
c’est la base sans laquelle les œuvres ne sont pas valables. 
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أ اللهِابِ نِاميلإِا نَعْمَو
َ

أبِ امًزِاج ادًاقتِعْا نُاسْنلإِا دَقِتَعْفَ نْ
َ

 ،هدِوجُوُ ف $كشَ لا دٌوجُوْمَ لاعَت اللهَا $ن
لأا هُبِشُْي لاو امًسْجِ سَْيَل ،تادوجُوْمَْلا نَمِ ائًْيشَ هُبِشُْي لا دٌوجُوْمَ

َ
 هُبِشُْي لاو امًجْحَ سَْيَلو ،ماسجْ

لأا
َ

 نِّلِاو ءِاوهَلكَ افًيطَِل امًسْجِ لاو ،رجَ$شلاو رِجََلاو نِاسْنلإِكَ افًيثِكَ امًسْجِ سَْيَل ،ماجحْ
  ،ةكَِئلامَْلاو

La signification de la croyance en Dieu est que la personne ait pour croyance catégorique que 
Allah ta^ala existe, sans aucun doute à propos de Son existence, qu’Il existe et qu’Il n’a aucune 
ressemblance avec quoi que ce soit, qu’Il n’est pas un corps et n’a aucune ressemblance avec 
les corps, qu’Il n’est pas un volume et n’a aucune ressemblance avec ce qui a un volume, qu’Il 
n’est pas un corps palpable, comme l’être humain, la pierre et les arbres, ni un corps impalpable 
comme l’air, les jinn et les anges. 

 لاو ءَوْ$ضلا لاو حَوُّرلا لاو ءَاوهَلا هُبِشُْي لاو ،تِادامَلا لاو تَاب$جا لاو نَاسْنلإِا هُبِشُْي لا هَُناحبْسُ اللهُافَ
أ امكَ وَهُ لَْب مَِلاعلا اذهَ نْمِ ائًْيشَ هُبِشُْي لا دٌوجُوْمَ لاعَت وَهُفَ $نلِا لاو ةَكَِئلامَْلا

َ
 ف هِسِفْغَ نْقَ بََخْ

 هَُناحبْسُ اللهُافَ كَِلاببِ تَرْ$وصََت امهْمَو ٢٩﴾À يُصَِلۡٱ عُيمَِّسلٱ وَهُوَۖ ٞءشَۡ ۦهِِلثۡمِكَ سَۡيَل﴿ هِبِاتكِ مِكَْمُ
أ كَِلذَ فِلابِِ لاعَتو

َ
  ،سِفْ$جا ف لُ$ثمَتَفَ لاو مِهْوَلا ف رُ$وصَتَفُ لا ،كِلذَ هُبِشُْي لا يْ

Allah soubhanahou n’a pas de ressemblance avec les êtres humains, ni avec les plantes, ni avec 
les objets inanimés, Il n’a pas de ressemblance avec l’air, ni avec l’âme, ni avec la lumière, ni 
avec les anges, ni avec les jinn. Allah ta^ala existe, Il n’a de ressemblance avec rien de ce 
monde, Il est comme Il nous l’a appris à propos de Lui-même dans Son Livre qui ne comporte 
pas de contradiction dans sourat Ach-Choura / 11 ce qui signifie : « Absolument rien n’est pareil 
à Lui et Il est Celui Qui entend, Celui Qui voit. » 

Quoi que tu imagines en ton esprit, Allah soubhanahou wata^ala n’est pas ainsi, c’est-à-dire 
qu’Il n’a pas de ressemblance avec tout ce que tu peux imaginer. Il n’est pas concevable par 
l’imagination, il est impossible de se Le représenter dans l’esprit. 

أ نٍكمَ لاو فٍيْكَ لابِ لاعَتِ هدِوجُوُبِ نُاقيلإِا اللهِابِ ةِفَرِعْمَْلا ةَُيل
َ

أ يْ
َ
 نِاسْنلإِا ةُفَرِعْمَ هÈَِِْإ لُصَِت ام Kَقْ

أ وَهُ لاعَت اللهِابِ
َ

أ دَقِتَعْفَ نْ
َ
 تِ$لا لِامكَلا تِافصِبِ فٌصِ$تمُ تِادوجُوْمَْلكَ لا دٌوجُوْمَ لاعَتو هَُناحبْسُ ه$ن

أ يِْغَ نْمِ يَقِولُخْمَْلا تِافصِ هُبِشُْت لا تِ$لاو هِبِ قُيلَِت
َ

 تِاهلِا نَمِ ةٍهَجِ ف لاعَتو هَُناحبْسُ نَوكَُي نْ
أ يِْغَ نْمِو تِّسِّلا

َ
لأا نَمِ نٍكمَ ف لاعَتو هَُناحبْسُ نَوكَُي نْ

َ
 .اللهابِ نِاميلإِا نَعْمَ اذهَ .نكِام

La limite de notre connaissance de Allah, c’est la certitude que Son existence, ta^ala, est sans 
comment et sans endroit, c'est-à-dire le summum auquel peut aboutir la connaissance de 
l’homme à propos de Allah ta^ala, c’est d’avoir la croyance qu’Il existe, soubhanahou 
wata^ala, et qu’Il n’a aucune ressemblance avec tout ce qui entre en existence ; qu’Il a des 
                                                

 .١١/ىروشلا ةروس  ٢٩



 26 

attributs de perfection dignes de Lui, qui n’ont pas de ressemblance avec les attributs de Ses 
créatures ; sans que Allah ta^ala ne soit dans l’une des six directions, sans qu’Il ne soit, 
soubhanahou wata^ala, dans l’un des endroits, c’est cela la signification de la croyance en 
Dieu. 

أ
َ
أ ملسو هيلع هللا لص اللهِا لِوسُرَبِ نُاميلإِا امّ

َ
لأا اهُّي

َ
أُ هانعْمَفَ ةُ$بحِ

َ
 امًزِاج ادًاقتِعْا نُاسْنلإِا دَقِتَعْفَ نْ

أبِ ðكشَ هُطُِلايُ لا
َ

 ام كُِّ ف قٌدِاص اللهِا دِنْعِ نْمِ لٌسَرْمُ اللهِا لُوسُرَ مَ$لسو هيلع اللهُا $لصَ ادً$مم $ن
أ نْمِ كَِلذَ نَك ءٌاوسَ اللهِا نِعَ هُغُلِّبَفُ

ُ
أ مِيرِحْ$كاو لِيلِحْ$كا رِومُ

َ
أ نْمِ مْ

َ
لأا رِابخْ

ُ
أ ةِقَبِاسلا مِمَ

َ
أ نْمِ مْ

ُ
 رِومُ

  ،كِلذَ نْمِ ءnٍَْ ف ئُطِيُْ لا ةِرَخِلآاو خِزَبَْلا
Quant à la croyance au Messager de Dieu salla l-Lahou ^alayhi wasallam, chers bien-aimés, 
elle signifie que la personne ait la croyance catégorique, qui n’est entachée d’aucun doute, que 
Mouhammad salla l-Lahou ^alayhi wasallam est le Messager de Dieu, qu’il a été envoyé de la 
part de Allah, et qu’il a été véridique en tout ce qu’il a transmis de la part de Allah : que ce soit 
ce qui concerne les jugements de permission ou d’interdiction, les nouvelles des communautés 
antérieures ou les sujets comme l’existence dans la tombe entre la mort et la résurrection –al-
barzakh– ou comme l’au-delà –al-‘akhirah–, et donc qu’il ne se trompe en rien de tout cela. 

أ
َ
لأاو قِدْصِّلابِ هُُّبرَُ ه$لاحَو هِقِدْصِ لَ ةً$يعِطْقَ ةًَللادِ ةِ$لاّ´ا تِارهِاكا تِازجِعْمُْلابِ اللهُاُ هدَ$ي

َ
 ظِفِْلاو ةَِنام

 لاو ةِ$وبُُّجا لَبْقَ لا رٌفْكُ هُنْمِ رُدُصَْي لا يَلِسَرْمُْلاو يَيِّبِ$جا نَمِ هِنِاوخِْإ رِِئاسكَ ةَِنايصِّلاو ةِمَصْعِلاو
  ،سٍفْغَ ةِ$سخِو ةِءَاندَ لَ ُّلدَُي سٌيسِخَ لٌعْفِ لاو رِِئابكَلا نَمِ ةٌيَبِكَ هُنْمِ لُصُيَْ لاو اهدَعْنَ

Allah l’a confirmé par des miracles éclatants, qui prouvent de façon catégorique sa véracité. 
Son Seigneur l’a embelli par la véracité, l’honnêteté, la préservation et la chasteté, tout comme 
la totalité de ses frères prophètes et messagers. Il ne provient de lui aucune mécréance, ni avant 
de recevoir sa mission de prophète ni après. Il ne se produit de sa part aucun grand péché ni 
aucun acte d’indécence qui indiquerait une bassesse de caractère ou quelque chose de vil. 

لأا كُِّ نِيدِ مِلاسْلإِا نِيِِ´ سَاّجا خدَ
َ
Óا نِيِّ´ا ،ءايبِْن

$
أوِ هدِابعِِل اللهُا هُيَضِرَ يِ

َ
Óا نِيِّ´ا ،هعِابتِّابِ انرَمَ

$
 يِ

أ $دُب لا هِيْلَعَ تَام نْمَ
َ

U قَبَسَ نِْ¶و ةَ$نَلا لَخُدَْي نْ
َ

 ،هنْقَ اللهُا فُعْفَ مَْل نِْإ هِيصِاعمَ بِبَسَِب رِاّجا لُوخُدُُ 
Óا نِيِّ´ا

$
  ،يكِِلالا نَيسِِالا نَمِ ةِرَخِلآا ف وَهُ لَْب هُنْمِ لَبَقْفُ نَْل هِبِ نُيدَِي هُيَْغَ انًيدِ غَتَْنا نِمَ يِ

Il a appelé les gens à la religion de l’Islam, qui est la religion de tous les prophètes, la religion 
que Allah agrée pour tous Ses esclaves et qu’Il nous a ordonné de suivre. C’est la religion grâce 
à laquelle, si quelqu’un meurt en étant musulman, il entrera nécessairement au Paradis, même 
s’il doit auparavant passer par l’enfer en raison de ses péchés si Dieu ne Lui pardonne pas. C’est 
la religion telle que, si quelqu’un en prenait une autre, elle ne serait pas acceptée de sa part, 
mais il serait plutôt dans l’au-delà au nombre des déçus et des perdants. 
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لأا دِولُُلا نَمِ ةِاج$نلِل لَيبِسَ لافَ
َ
 نۢمِؤُۡي مَّۡل نمَوَ﴿ لاعَت لَاق Uِِوسُرَو اللهِابِ نِاميلإِابِ $لاِإ رِاّجا ف يِّدَِب

أٓ اَّنِإفَ ِۦلِوسُرَوَِ qَّٱِب
َ

 نَِغۡتُ نَلْ اورُفَكَ نَيَِّلٱ َّنِإ﴿ لٍِئاق نْمِ $زعَ لَاقو ٣٠﴾Å ايٗعِسَ نَيرِِفٰكَلِۡل اَندۡتَعۡ
أ مۡهُنۡعَ

َ
أ َٓ�وَ مۡهُُلٰوَمۡ

َ
أوَۖ أٗ يۡشَِ qَّٱ نَمِّ مهُدُٰلَوۡ

ُ
أ كَِئـَٰلوْ

َ
 .٣١﴾Ñنَولُِٰخَ اهَيِف مۡهُ ِۖراَّلٱ بُحَٰصۡ

Il n’y a pas de voie pour être sauvé du châtiment éternel dans l’enfer si ce n’est en croyant en 
Dieu et en Son messager, car Allah ta^ala dit dans sourat Al-Fath / 13 ce qui signifie : « Si 
quelqu’un ne croit pas en Dieu et en Son Messager, alors certes, Nous avons réservé pour 
les mécréants le feu de l’enfer. »  

Et Allah ^azza min qa'il dit dans sourat ‘Ali ^Imran / 116 ce qui signifie : « Certes, ceux qui 
étaient mécréants, ni leurs biens, ni leurs enfants ne les protégeront en rien du châtiment 
de Dieu, ce sont des gens qui iront en enfer où ils resteront éternellement. » 

Nous demandons à Allah qu’Il fasse que nous persévérions sur la foi, qu’Il nous honore par le 
fait de mourir sur la foi complète, qu’Il fasse que nous soyons au nombre de ceux qui entreront 
au Paradis sans châtiment préalable. Certes Il est Al-Karim, Celui Qui accorde beaucoup de 
biens, Il est Al-Wahhab, Celui Qui rétribue les esclaves obéissants par Sa grâce et Sa générosité. 

Ayant tenu mes propos, je demande que Allah me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes. 
أسَْنفَ

َ
أ اللهَا لُ

َ
 نْمِ ةَ$نَلا لُخُدَْي نْ$ممِ انلَعَيَْو نِاميلإِا لِمِك لََ ةِافوَلابِ انمَرِكُْيو نِاميلإِا لََ انَتبَِّثُي نْ

  .بٌاهّوَ مٌيرِكَ هُ$نِإ بٍاذعَ قِبِاس يِْغَ
  

                                                
 .١٣/حتفلا ةروس  ٣٠
 .١١٦ /نارمع لاء ةروس  ٣١
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 مٌيظِعَ فٌشََو ةٌَبرْقُ دEٍمَمُ بِيِبَلا ةُرَاَيزِ -٦
  

ن اللهِ دَمَْلا $نِإ
أ رِوشُ نْمِ اللهِابِ ذُوعَنو هُرُكُشَْنو هِيدهْتَسَْنو هُنُيعتَسَْنوُ هدُمََْ

َ
أ تِائيِّسَو انسِفُْغ

َ
 اَجِامعْ

U $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ
َ

U يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَوُ 
َ

أوُ 
َ

أ دُهَشْ
َ

Uِإ لا نْ
َ

U كَيشَ لاُ هدَحْوَ اللهُا $لاِإَ 
َ

 لاوُ 
U $دنِ لاو $دضِ لاو هَيبشَ لاو لَيثمَ

َ
أو .

َ
أ دُهش

َ
 ادً$ممُ اننِيُعأ ةَ$رقُو اندَِئاقو انمَيظعَو انَبيبِحَو اندَيِّسَ $ن

أ لٍوسُرَ كُِّ لَو هِيْلَعَ اللهُا لّص هُبُيبحَو هُُّيفِصَو Uُُوسرَوُ هدُبْقَ
َ
 لو دٍ$مم اندِيِّسَ لَ لِّصَ $مهُ$للَا .هُلَسَرْ

أو Uِِاء
َ

 .يمِايمَلا رِّغُلا هِبِاحصْ
 

أ
َ
أ دُعْنَ امّ

َ
لأا اهُّي

َ
أفَ ةُ$بحِ

ُ
 مِيرِكَلا بِِّ$جا ةِ$نسُِب كُِّسمَ$كابِو مِيظِعَلا لِِّعَلا اللهِا ىوَقْتَبِ مْكُايِّ¶وَ nِفْغَ Iِو

Óا
$
أ يِ

َ
أٓ امَوَ﴿ مِيرِكَلا نِاءرْقُلا ف لاعَت اللهِا لَوْقَ اورُكُذْاوَ يَمَِلاعْلِل ةًحَْرَ اللهُا هُلَسَرْ

َ
 لٍوسَُّر نمِ انَلۡسَرۡ

أ وَۡلوَۚ qَِّٱ نِذِۡإِب عَاطَُلِ َِّ�إ
َ
أْ اوٓمُلََّظ ذِإ مۡهَُّن

َ
ْ اودُجَوََل لُوسَُّرلٱ مُهَُل رَفَغۡتَسۡٱوَ qََّٱْ اورُفَغۡتَسۡٱفَ كَوءُٓاجَ مۡهُسَفُن

 .٣٢﴾× امٗيحَِّر ابٗاَّوَت qََّٱ
Ceci étant dit, chers bien aimés, je vous recommande ainsi qu’à moi-même de faire preuve de 
piété à l’égard de Allah Al-^Aliyy, Al-^Adhim, et de vous attacher à la tradition du Prophète 
éminent, celui que Allah a envoyé en tant que miséricorde pour les mondes. Rappelez-vous la 
parole de Allah dans le Qour’an honoré dans sourat An-Niça’ / 64 qui signifie : « Nous n’avons 
pas envoyé un seul messager sinon pour qu’il soit obéi par la volonté de Allah. Et si des 
gens, ayant été injustes envers eux-mêmes, venaient à toi et demandaient le pardon à Allah 
et que le Messager demandait le pardon en leur faveur, ils verraient alors que Allah est 
Celui Qui accepte le repentir et accorde beaucoup de miséricorde aux croyants. » 

 يَيِّبِ$جا مُيَاخو يَلِسَرْمُْلا مُامِإ وَهُ مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا لّصَ ادً$مم اندَيِّسَ $نِإ نِاميلإِا ةَوَخِْإ
´وَ دُيِّسَو يَمَِلاعلا بِّرَ بُيبِحَو

َ
أ مَدَاء ِ

َ
أ نْمِ مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا لّصَ هِبِْقَ ةَرَايزِ $نِ¶و يَعَِجْ

َ
 بِرَقُلا مِظَقْ

 يبِْقَ رَاز نْمَ" مَ$لسو هِيْلَعَ اللهُا لّص لَاقَ دْقَفَ يَِْلا نِعَ دٌيعَِب مٌورُْمَ لاِّإ كَِلذَ رُكِنْفُ لاوَ لاعَت اللهِا لِإ
� تْبَجَوَ

َ
 ها "تِعَافشَُ 

لأ ابًيبِحَ      اهبِاـبَقِ يََْب $نِإ جْرِّعَ ةَبَيْطَِل
َ
 بُيبِطَ بِولُقُلا ءِاودْ

أفَ ايْنُّ́ا تَِباط هِبِ    بٍيِّطَ دَنْعِ ةٍبَيْطَ ف بْطَِت مَْل اذِإ
َ
 بُيطَِت نَفْ

                                                
 .٦٤ ةيلآا / ءاسنِّلا ةُرَوسُ ٣٢
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Mes frères de foi et d’Islam, notre Maître Mouhammad est l’Imam des envoyés, l’Imam des 
messagers, le Sceau des prophètes et celui que le Seigneur des mondes agrée le plus. Il est le 
maître de tous les fils de ‘Adam. 

Visiter sa tombe compte parmi les actes les plus éminents qui sont récompensés par Allah. C’est 
une chose que seul un être privé et éloigné du bien pourrait renier. En effet, le Prophète ! a 
dit : ce qui signifie : « Celui qui rend visite à ma tombe, mon intercession lui sera accordée. » 
 Voyage et vas à Taybah. Parmi ses coupoles honorées 
 réside un bien-aimé, médecin des maladies du cœur. 
 Et si tu ne te plais pas à Taybah, auprès du meilleur des êtres 
 Par qui ce monde ait été honoré, où te plaira-t-il d’aller résider ? 

أ
َ
لأا اهُّي

َ
 هِيْلع لَاق دْقَفَ هِتِوْمَ دَعْنَ عُفَنَْيو هِبِْقَ ف Pَð دٌ$مم اللهِا ُّبَِن دٌ$مم انبُيبِحَ دٌ$مم اللهِا لُوسُرَ ةُ$بحِ

ت مْكَُل يٌْخَ Íامَمَو مْكَُل يٌْخَ Íِايحَ" مُلاسّلاو ةُلاصّلا
 مْكَُل يٌْخَ Íافَوَوَ مْكَُل ثُدَيُْو نَوُثدُِْ

أ Eعََ ضُرَعْيُ
َ

أرَ امفَ مْكُُلامعْ
َ
أرَ امو هِيْلَعَ اللهَا تُدْحَِ يٍْخَ نْمِ تُْي

َ
 .ها "مْكَُل تُرْفَغْتَسْا شٍَّ نْمِ تُْي

Ô vous, mes bien-aimés, le Messager de Allah, Mouhammad… notre bien-aimé, 
Mouhammad… le Prophète de Allah Mouhammad… est bien vivant dans sa tombe et nous est 
encore profitable après sa mort. Il a dit ^alayhi s-salatou was-salam ce qui signifie : « Ma vie est 
un bien pour vous et [mon existence après] ma mort sera un bien pour vous : vous œuvrez 
[durant ma vie] et il m’est révélé [les jugements] pour vous. Et [mon existence après] mon 
décès sera un bien pour vous : vos actes me seront exposés. Pour ce que je trouverai comme 
bien, je louerai Allah pour cela et pour ce que je trouverai comme mal, je demanderai le 
pardon en votre faveur. » 

أ لَاق رَمَقُ نَزِاخ نَ.و رِاّ´ا كِِلام نْقَ حٍيحِصَ دٍانسِْإبِ ُّقِهَيَْكا ىوَرَو
َ

 نِامزَ ف طٌحْقَ سَاّجا بَاص
لأِ قِسَْتسْا اللهِا لَوسُرَ اي لَاقفَ مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا لّص بِِّ$جا بِْقَ لِإ لٌجُرَ ءَاجفَ رَمَقُ

ُ
 دْقَ مْهُ$غِإفَ كَتِ$م

أرَفَ اوكُلَهَ
َ

U لَاقفَ هِمِانمَ ف مَلّسو هِيْلع اللهُا لّص اللهِا لَوسُرَ ى
َ

أُ 
َ
أو مَلاَ$سلا رَمَقُ ئْرِقْ

َ
أ هُبِْخْ

َ
 مْهُ$غ

U لْقُو نَوْقَسُْي
َ

أ سَْيكَلا سَْيكَلا كَيْلَعَُ 
َ

أ ف دْهِتَجْا ىِ
َ
لأا رِمْ

ُ
 ةِ$م

Al-Bayhaqiyy a rapporté, avec une forte chaîne de transmission, de Malikou d-Dar, le 
responsable du Trésor de ^Oumar, qu’il a dit : « Alors que la population subissait une grande 
famine à l’époque de ^Oumar, un homme s’est rendu auprès de la tombe du Prophète ! et a 
dit : « Ô Messager de Allah, demande la pluie en faveur de ta communauté car ils risquent de 
périr ! » C’est alors qu’il a vu le Messager de Allah ! dans le rêve lui dire ce qui signifie : « Passe 
le salam à ^Oumar et dis-lui qu’ils recevront la pluie. Et dis-lui qu’il serve autant que faire 
se peut l’intérêt de sa communauté. » 

أفَ
َ

Rَ أفَ رَمَقُ لُجُ$رلا
َ

 يِِّزَمُْلا ثِرِالا نِْب لِلابِبِ سَِّفُ لُجُ$رلا اذهَ نِاميلإِا ةَوَخِْإ ادًيِّجَ اوهُبَِتْنا انهُو ،هُبََخْ
Óا رَمَقُ قَورُافلا بُِيُْ ؟نْمَ بُِيُْ ،ةَِباح$صلا نَمِ وَهُو

$
أ هُنْقَ افًورُعْمَ نَك يِ

َ
 لِطِابْلِل رِاكْنلإِا دُيدِشَ هُ$ن
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أ
َ

أ هُبََخْ
َ
لأِ قِسَْتسْا اللهِا لَوسُرَ اي لاقو مَلّسو هيلع اللهُا لّص اللهِا لِوسُرَ بِْقَ لِإ بَهَذَ هُ$ن

ُ
 دْقَ مْهُ$غِإفَ كَتِ$م

أوَ اوكُلَهَ
َ

أ هُبََخْ
َ

أ يْ
َ

أ رَمَقُ بََخْ
َ
أرَ هُ$ن

َ
U لَاقو مِانمَْلا ف اللهِا لَوسُرَ ى

َ
أُ 
َ
أو مَلا$سلا رَمَقُ ئْرِقْ

َ
أ هُبِْخْ

َ
 مْهُ$غ

U لْقُو نَوْقَسُْي
َ

 ام $لاِإ وُلاءَ امَ ُّبرَ اي" لَاقو هِيْلَعَ رْكِنْفُ مَْلو رُمَقُ كَبَفَ .سَْيكَلا سَْيكَلا كَيْلَعَُ 
أ ها "تُزْجَعَ

َ
أ لا يْ

ُ
 .ةعَاطتِسْلاِا عَمَ صُِّقَ

L’homme est donc parti voir ^Oumar pour l’informer de ce qu’il avait vu dans le rêve. Ici, mes 
frères de foi, soyez bien attentifs : il a été dit que cet homme était Bilal Ibnou l-Harith Al-
Mouzaniyy qui faisait partie des compagnons. À qui a-t-il fait part de ce qu’il lui est arrivé ? À 
Al-Farouq, ^Oumar, connu pour être de ceux qui blâmaient fortement ce qui est blâmable. Il 
lui a dit qu’il était parti auprès de la tombe du Messager de Allah ! et qu’il avait dit : « Ô 
Messager de Allah, demande la pluie en faveur de ta communauté car ils risquent de périr ! » 
puis il a informé ^Oumar que par la suite, il avait vu le Messager de Allah dans le rêve lui dire 
ce qui signifie : « Passe le salam à ^Oumar et dis-lui qu’ils recevront la pluie. Et dis-lui qu’il 
serve autant que faire se peut l’intérêt de sa communauté. » ^Oumar s’était alors mis à pleurer. 
^Oumar n’a pas blâmé cet homme, mais il s’est adressé à Allah en disant : « Ô mon Seigneur, 
je ne manquerai pas de faire tout ce que je pourrai faire. » 

أ كَانهُ نِاميلإِا ةَوَخِْإ
ُ
أ ةِفَرِعْمَو ةِعَيِ$شلا مِهْفَ نْقَ نَودُيعَِب سٌان

َ
 لِوسُرَ ةِ$نسُِب كَُّسمَ$كا نَورُهِظْفُ اهمِكحْ

 هِقِْلبَِ اللهِا هُيبِشَْت اهنْمِ ةٍدَسِاف دَِئاقعَ ةِلَْجُ لِإ سَاّجا نَوعُدَْي مْهُ$نكَِل مَلّسو هيلع اللهُا لّص اللهِا
لأا يُفِكَْتو

ُ
أ بُيذِكَْتو ةًبَطِاق ةِ$يمِلاسْلإِا ةِ$م

ُ
أ رٍومُ

َ
أ ُّكُ اهيْلَعَ عََجْ

َ
 مْهِتِلالاضَ ةِلَْجُ نْمِو نِيِّ´ا ةِ$مِئ

ت
َ

 ةِرَايزِ دِصْقَبِ اللهِا بِيبِحَ ةِرَايزِ دِصْقَبِ ملّسو هيلع هللا لّص اللهِا لِوسُرَ ةِرَايزِ دِصْقَبِ رَفَ$سلا مُهُمُـيرِْ
أ
َ
أو مْهِِلوقُقُ ةِفَاخسَ نْمِ اللهِابِ ذُايعِلاو زُويَُ لا مٌ$رمَُ رٌفَسَ رُفَ$سلا اذهَ مْهُدَنْعِ ،اللهِا قِْلخَ لِضَفْ

َ
 .مْهِمِاهفْ

Mes frères de foi, il y a des gens qui sont loin de comprendre l’Islam et d’en connaître les 
jugements. Ils montrent un attachement apparent à la tradition du Messager de Allah ! mais 
appellent les gens à tout un ensemble de mauvaises croyances. Ils appellent les gens à attribuer 
à Allah les attributs de Ses créatures, à déclarer mécréante la totalité de la communauté 
musulmane et à démentir certains sujets sur lesquelles tous les Imams de la religion ont été 
unanimes. 

Parmi leurs égarements, il y a en particulier le fait d’interdire de voyager dans le but de rendre 
visite au Messager de Allah !… dans le but de rendre visite au Bien-aimé de Allah… dans le 
but de rendre visite au meilleur être que Allah ait jamais créé ! Pour ces gens-là, ce voyage 
serait un voyage interdit, qui ne serait pas permis. Que Dieu nous protège de leur manque 
d’intelligence et de leur faiblesse de compréhension. 

أ
َ
لأا اهُّي

َ
لأا $نِإ ةُ$بحِ

ُ
أ دْقَ ةَ$يدِ$محَمُْلا ةَ$م

َ
 كَِلذَ ف ءٌاوسَ ملّسو هيلع اللهُا لّص هِبِْقَ ةِرَايزِ زِاوجَ لَ تْعََجْ

أو ةِنَيدِمَْلابِ مُيقِمُْلا
َ
 اللهِا لِإ ةًبَرْقُ اهوبَُتَقْاوَ فِيِ$شلا هِبِْقَ ةَرَايزِ مْهِرِفَسَِب نَيدصِاقلا قِافلآا لُهْ
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 اللهُا لص هِبِْقَ ةِرَايزِِل رَفَ$سلا مَ$رحَو رِفَ$سلابِ دِصِاقلا يِْغَبِ هِبِْقَ ةِرَايزِ ةَ$يقِوشُْمَ $صخَ نْمَفَ ةًلَيضِفَو
 ُّقَِت ظُفِالا مُاملإِا لَقَغَ دْقَو هُنْقَ ضُارعْلإِاوُ هذُبْغَ بُيَِ لَْب هِمِلاكَبِ لُمَعَلا زُويَُ لا مَلّسو هيلع
 .مِاق$سلا ءِافشِ بِاتكِ ف كَِلذَ لَ عَاجْلإِا ُّكِبُّْسلا نِيِّ´ا

Mes frères de foi, la communauté du Prophète Mouhammad est unanime sur la permission de 
rendre visite à sa tombe !, que ce soit de la part des résidents de Médine ou des habitants des 
différentes contrées, voulant voyager pour visiter sa tombe honorée. Ils considèrent tous que 
c’est une grâce et un acte qui est récompensé par Allah. Par conséquent, si quelqu’un prétend 
que la religion n’inciterait à visiter sa tombe ! que ceux qui ne voyagent pas dans le but de la 
visiter et que la religion interdirait de voyager dans le but de la visiter, il n’est pas permis de le 
suivre dans ses propos et il est même un devoir de rejeter ses dires et de s’en détourner. L’Imam, 
le hafidh Taqiyyou d-Din As-Soubkiyy a rapporté l’unanimité à ce sujet dans son livre Chifa’ou 
s-Saqam. 

أ ثِيدِحَ نْمِ كِرَدْتَسْمُْلا ف مُكِالا ىوَرَو
َ

أ هُنْقَ اللهُا Æَِرَ ةَرَْيرَهُ ¢
َ

 ملسو هيلع اللهُا لص $بِ$جا $ن
أ اxجاح اxجفَ Eنكَلُسَْيَلوَ اطًسِقْمُ امًكَحَ مََيرْمَ نُْنا nَيعِ Eنطَبِهََْ£" لاق

َ
أََ£وَ ارًمِتَعْمُ وْ

ْ
 kEحَ يبِْقَ Eيَتِ

لأوَ Eعََ مَلِّسَُي
َ
  ها "هِيْلَعَ EنEدرُ

D’autre part, Al-Hakim a rapporté dans Al-Moustadrak du hadith de Abou Hourayrah, que Allah 
l’agrée, que le Prophète ! a dit : ce qui signifie : « ^Iça, le fils de Maryam, descendra du ciel et 
gouvernera équitablement. Il empruntera une route entre deux montagnes pour accomplir 
un pèlerinage ou une ^oumrah. Et il viendra effectivement auprès de ma tombe pour me 
passer le salam et je le lui rendrai. » 

Óا اللهِا لُوسُرَ ،نِاميلإِا ةَوَخِْإ اوهُبَْتْنا
$
أ ىوَهَلا نِعَ قُطِنْفَ لا يِ

َ
أ انبََخْ

َ
 هِيْلع nَيعِ اللهِا $بَِن $ن

أ جِّحَْلِل بُهَذْيَسَو لاًدِخ امًكِاح ءِام$سلا نَمِ لُنِْيَسَ ءِام$سلا ف Pَð نَلآا وَهُو مُلاسّلا
َ
 $معُ ةِرَمْعُْلِل وْ

لأِ اللهِا بَِِّن بَْقَ ادًصِاق مَ$لسَو هِيْلع اللهُا لّص اللهِا لِوسُرَ ةِنَيدِمَ لِإ ةَ$كمَ نْمِ كَِلذَ دَعْنَ رُفِاسُيسَ
َ

أ لِجْ
َ

 نْ
أو مَ$لسو هِيْلع اللهُا لص يَلِسَرْمُْلا دِيِّسَو يَيِّبِ$جا مَِتاخ لَ مَلِّسَُي

َ
Óا دٌ$مم اللهِا لُوسُرَ انبََخْ

$
 لا يِ

أ ىوَهَلا نِعَ قُطِنْفَ
َ
أفَ مَلا$سلا هِيْلَعَ ُّديَُسَ هُ$ن

َ
أ امكَ اللهِا ءُايبِْن

َ
أ نِاميلإِا ةَوَخِْإ اللهِا لُوسُرَ انبََخْ

َ
 ف ءٌايحْ

 .نَوُّلصَُي مْهِرِوبُقُ
Ici prêtez bien attention, mes frères de foi. Le Messager de Allah, celui qui ne parle pas sous 
l’effet des passions, nous a annoncé que le Prophète de Allah, ^Iça –Jésus– ^alayhi s-salam, qui 
est actuellement vivant dans le ciel, redescendra du ciel et qu’il gouvernera en étant équitable. 
Qu’il viendra accomplir un pèlerinage ou une ^oumrah et qu’il voyagera après cela de La 
Mecque à Médine, la ville du Messager de Allah !. Qu’il se rendra à la tombe du Prophète de 
Allah pour passer le salam au Sceau des prophètes, au Maître des messagers !. Le Messager 
de Allah, Mouhammad, lui qui ne parle pas sous l’effet des passions, nous a appris qu’il rendra 
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le salam à ^Iça. En effet, les prophètes de Allah, tout comme le Messager de Allah nous l’a 
appris, mes frères de foi, sont vivants dans leurs tombes et y accomplissent la prière. 

أرَ مَ$لسو هيلع اللهُا لص اللهِا لِوسُرَ نُذِّؤَمُ لٌلابِ اذهَو
َ

 مِانمَْلا ف مَلّسو هِيْلع اللهُا لص اللهِا لَوسُرَ ى
Uاحرِ $دشَفَ مَ$لسو هِيْلع اللهُا لّص دٍ$مم اللهِا لِوسُرَ بِْقَ ةِرَايزِِل قُوْ$شلا هُبَلَغَ هِمِوَْن نْمِ ظَقَيَْتسْا امّلَفَ

َ
 ُ

U لااقفَ مُلا$سلا امهِيْلَعَ يُْسَُلاو نُسََلا هÈَِِْإ ءَاجفَ مَلّسو هِيْلع اللهُا لّص بِِّ$جا بَْقَ دَصَقَو
َ

 هِتَشَْنُ 
أ
َ

أ عَمَسَْن نْ
َ
  لُلابِ اي كََناذ

Voici Bilal, le compagnon chargé par le Messager de Allah ! de faire l’appel à la prière33: il 
avait vu le Messager de Allah ! en songe. Quand il s’était réveillé de son sommeil, il avait été 
gagné par la nostalgie et le désir ardent de rendre visite à la tombe du Messager de Allah 
Mouhammad !. Il avait fait ses préparatifs et avait voyagé [depuis Damas] pour se rendre à la 
tombe du Prophète !. Al-Haçan et Al-Houçayn ^alayhima s-salam étaient venus à lui et lui 
avaient dit : « Nous souhaiterions entendre ton appel à la prière, ô Bilal ! » 

Óا نِكمَْلا لِإ دَعِصَفَ
$
أدَبَو مَلّسو هِيْلع اللهُا لّص اللهِا لِوسُرَ نِمَزَ ف هِيفِ نُذِّؤَُي نَك يِ

َ
لأابِ 

َ
 نِاذ

أ اللهَُا" لَاقفَ
َ
أ اللهُا بَُكْ

َ
ترْافَ "بَُكْ

أ" لَاق امّلَفَ ،ةُنَيدِمَْلا تِ$َ
َ

أ دُهَشْ
َ

Uِإ لا نْ
َ

 لَاق ا$مَلو ،اهتُ$جرَ تْدَاز "اللهُا لاِّإَ 
أ"
َ

أ دُهَشْ
َ

 مَْلو $نهِتِويُنُ نْمِ نَجْرَخَ ةُوَسْنِّلا $kحَ نَوكُبْفَ مْهِتِويُنُ نْمِ سُاّجا جَرَخَ "اللهِا لُوسُرَ ادً$مم $ن
أ رَُي

َ
Óا مَوÈَْا لاِّإ مِوÈَْا كَِلذَ نْمِ ةًيَكِابو ايًكِاب ُّدشَ

$
 لَصَحَ .ملّسو هيلع اللهُا لّص اللهِا لُوسُرَ هِيفِ تَام يِ

أ لاو كَِلذَ رُمَقُ اندُيِّسَ هِيْلَعَ رْكِنْفُ مَْلو هُنْقَ اللهُا nَِرَ رَمَقُ نِمَزَ ف هُُّكُ اذهَ
َ
 .هُيُْغَ هُرَكَْن

أ اي هُنْمِ ةٍرَظْنَبِ انوِادو هُتَقَافشَو هَُترَايزِ اللهَُا اي انقْزُرْاوَ دٍ$مم اندِيِّسَ لَ كْرِابو مْلِّسَو لِّصَ $مهُ$للَا
َ
 مَحَرْ

 .اللهَا اَي يَحِِارّلا
» Il était alors monté à l’endroit depuis lequel il appelait à la prière à l’époque du Messager de 
Allah ! et il avait commencé à clamer l’appel en disant : « Allahou ‘akbar, Allahou ‘akbar ! » 
C’est alors que tout Médine fut secouée. Lorsqu’il avait dit : « ‘ach-hadou ‘an la ‘ilaha ‘il-la 
l-Lah », Médine avait été secouée plus fortement encore. Et lorsqu’il avait dit : « ‘ach-hadou 
‘anna Mouhammadan raçoulou l-Lah », les gens étaient sortis de chez eux en pleurs. Même les 
femmes étaient sorties de chez elles. On n’avait pas vu de jour où les gens avaient pleuré 
davantage que ce jour-là, mis à part le jour où le Messager de Allah ! était décédé. Tout cela 
s’est produit à l’époque de ^Oumar, que Allah l’agrée, et notre maître ^Oumar ne l’a pas blâmé 
pour avoir voyagé dans ce but, ni personne d’autre que lui. 
Ô Allah accorde davantage d’honneur, d’élévation en degrés et de bénédictions à notre maître 
Mouhammad et accorde-nous, ô Allah, de lui rendre visite, accorde-nous son intercession, 
guéris-nous par un regard de sa part, ô Toi le plus miséricordieux des miséricordieux. 

                                                
33 mou’adh-dhin 
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أ رِِئازّلِل ُّبحَتَسُْي ا$ممِ $نِإ ،نِاميلإِا ةَوَخِْإ
َ

 لِإ بَُّرقَ$كا ملّسو هيلع اللهُا لّص هِتِرَايزِ عَمَ يَوِنْفَ نْ
 .هِيفِ ةِلا$صلاو مَلّسو هِيْلع اللهُا لّصَِ هدِجِسْمَ لِإ ةِرَفَاسمُْلابِ لاعَت اللهِا

أ سََبْلَيو Uِِوخُدُ لَبْقَ لَسَِتغْفَ نأ ُّبحتَسُْيو
َ
أ ةِضَوْ$رلا ف ةَ$يحِ$كا لَِّصَُيو .هِبِايعِ فَظَْغ

َ
 اهيِْغَ و

أسَْيو ةِمَيظِعَلا ةِمَعِّْجاِ هذِهَ لَ لاعَت اللهِ ارًكْشُ دِجِسْمَْلا نَمِ
َ
U
َ

أَي $معُ .هِتِرَايزِ لَوبُقَوُ هدَصَقَ ام مَامْتِإُ 
ْ

Xِ 
أ لِإ ارًظِان فُقَِيو بِْقَلا رَادجِ لُبِقْتَسَْيو مَيرِكَلا بَْقَلا

َ
 فِرْ$طلا $ضل بِْقَلا رِاوجِ نْمِ هُلُبِقْتَسَْي ام لِفَسْ

غرِاف لِلاجْلإِاو ةِبَيْهَلا مِاقمَ ف
َ
 مُلِّسَُي $معُ هِفِقِوْمَ ةََللاجَ هِبِْلقَ ف اضًِحْتَسْمُ ايْنُّ́ا قِِئلاعَ نْمِ بِْلقَلا 

  .اللهِا لَوسُرَ اي كَيْلَعَ مُلا$سلا لُوقَُيو دُصِتَقْفَ لَْب هَُتوْصَ عُفَرَْي لاو
Mes frères de foi, parmi les choses qu’il est recommandé au visiteur d’accomplir, c’est d’avoir 
l’intention, en plus de l’intention de visiter le Prophète, de se rapprocher de l’agrément de Allah 
ta^ala en voyageant vers sa Mosquée ! et d’y faire la prière. Il est recommandé de faire un 
ghousl avant d’entrer dans la Mosquée de Médine, de mettre ses vêtements les plus propres, 
d’accomplir la prière de salutation dans Ar-Rawdah ou ailleurs dans la Mosquée pour remercier 
Allah de cette grâce éminente et de lui demander de pouvoir accomplir ce qu’on avait eu 
l’intention d’accomplir.  

Après cela, le visiteur se dirige vers la tombe honorée et se met face à la grille de la tombe en 
baissant le regard. Il fait face à la devanture de la tombe en ayant dans son cœur l’honneur du 
Prophète et le respect pour lui, en détachant son cœur de toutes les attaches du bas monde, en 
ayant présente dans son cœur l’éminence de cette situation. Puis il passe le salam sans élever la 
voix mais en l’économisant, en disant : « As-salamou ^alayka ya raçoula l-Lah. » 

أ نْمِو
َ

U يَنِسِحْتَسْمُ بِّتْعُلا نِعَ ءِاملَعُلا نَمِ يٌثِكَُ هاورَ ام لُوقُفَ ام نِسَحْ
َ

 اسًِلاج تُنْكُ" لَاقُ 
أ ءَاجفَ مَلّسو هِيْلع اللهُا لّص اللهِا لِوسُرَ بِْقَ دَنْعِ

َ
أ تُعْمِسَ اللهِا لَوسُرَ اي كَيْلَعَ مُلا$سلا" لَاقفَ ðِ¢ارعْ

َ
 $ن

أ وَۡلوَ﴿ لُوقُفَ اللهَا
َ
أْ اوٓمُلََّظ ذِإ مۡهَُّن

َ
 qََّٱْ اودُجَوََل لُوسَُّرلٱ مُهَُل رَفَغۡتَسۡٱوَ qََّٱْ اورُفَغۡتَسۡٱفَ كَوءُٓاجَ مۡهُسَفُن

أ $معُ ِّ+رَ لِإ كَبِ اعًفِشَْتسْمُ بِْنذَ نْمِ ارًفِغْتَسْمُ كَتُئْجِ دْقَو ٣٤﴾× امٗيحَِّر ابٗاَّوَت
َ
أشَْن

َ
 لُوقُفَ 

 
أ عِاقلابِ تْنَفِدُ نْمَ يَْخَ اي

َ
لأاو عُاقلا $نهِبِيطِ نْمِ بَاطفَ     هُمُظُقْ

َ
 مُكَ

أ بٍْقَِل ءُادفِلا nِفْغَ
َ
 مُرَكَلاو دُوُلا هِيفِو فُافعَلا هِيفِ     هُنُكِاس تَْن

أ
َ
Óا عُيفِ$شلا تَْن

$
لزَ ام اذِإ طِاصِّلا دَنْعِ     هُتُقَافشَ جَرُْت يِ

 مُدَقَلا تِ$
أ لافَ كَابحِاصو

َ
أ امهُاسْن

َ
 مُلَقَلا ىرَجَ ام مْكُيْلَعَ مُلا$سلا نِّمِ      ادًَب

                                                
  .٦٤ ةيلآا / ءاسنِّلا ةُرَوسُ  ٣٤
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أرَفَ يَانيْقَ نِتْبَلَغَفَ فَصََْنا $معُ لَاق
َ
 ُّبِتْقُ اي" لَاقفَ ،مِوْ$جا ف مَلّسو هِيْلع اللهُا لّص اللهِا لَوسُرَ تُْي

لِ�ا
ْ

لأا قَِ
َ
أ هُشَِّْبو Eِ©ارعْ

َ
� رَفَلَ دْقَ لاعَت اللهَا Eن

َ
"ُ. 

Parmi les plus belles paroles qu’il puisse dire, il y a ce que de nombreux savants ont rapporté 
de Al-^Outbiyy en l’approuvant, qu’il a dit : « J’étais assis auprès de la tombe du Messager de 
Allah, c’est alors qu’un bédouin est venu et a dit : « À toi le salam, ô Messager de Allah! j’ai 
entendu la parole de Allah : [sourat An-Niça’ / 64] ce qui signifie : « Si des gens, ayant été injustes 
envers eux-mêmes, venaient à toi et demandaient le pardon à Allah, et que le Messager 
demandait le pardon en leur faveur, ils verraient alors que Allah est Celui Qui accepte le 
repentir et accorde beaucoup de miséricorde aux croyants » alors je suis venu à toi en 
demandant pardon pour mon péché, en recherchant ton intercession à mon Seigneur. » Puis il 
s’est mis à dire : 

Ô toi le meilleur de ceux dont le corps fut inhumé,  
par son parfum la terre alentours fut embaumée, 

 Mon âme est attachée à une tombe par toi habitée,  
dans laquelle réside la chasteté, l’excellence et la générosité.  

 Tu es l’intercesseur dont on espère l’intercession,  
sur le pont, si jamais le pied venait à glisser.  

 Et jamais je n’oublierai tes deux compagnons,  
mes salutations à vous tant que le bas monde continuera d’exister.  

Puis il est parti. Al-^Outbiyy a dit : « J’ai été gagné par le sommeil, puis j’ai vu le Messager de 
Allah ^alayhi s-salam dans le rêve me dire ce qui signifie : « Ô ^Outbiyy, rattrape le bédouin et 
annonce-lui la bonne nouvelle que Allah ta^ala lui a accordé Son pardon. » 

أ
َ
 دَجِسْمَْلا اودُصِقْا اصًوصُخُ اللهِا تِيْنَ جِاجُّلِو امًومُقُ يَمِلِسْمُْلِل لُوقُغَ ان$نِإ ةُوَخْلإِا اهُّي

 وَهُفَ مُلا$سلاو ةُلا$صلا هِيْلع هِبِ اولُ$سوََتو مَلّسو هِيْلع اللهُا لّص هُبَْقَ اورُوزُو هِيفِ ةِلا$صلا مِانتِغْلاِ $ىوِبَ$جا
أَٰـي﴿ لاعَت اللهُا لُوقُفَ .لاعَت اللهِا لِإ مْكُتُلَيسِوَ

َ
 ةَلَيسِوَۡلٱ هِۡلَِإْ اوٓغُتَبۡٱوَ qََّٱْ اوقَُّتٱْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

لعََل ۦهِِليِبسَ فِْ اودُِهٰجَوَ
 .٣٥﴾Ú نَوحُِلفۡتُ مۡكَُّ

أ امهُيُْغَو ُّقِهَيَْكاو kُِّابَ$طلا ىوَرَ دْقَو
َ

 يبِْقَ رَازفَ Eجحَ نْمَ" لَاق مَلّسو هيلع اللهُا لّص $بِ$جا $ن
أكَفَ Íِافوَ دَعْنَ

َ
 ها ٣٦"Íِايحَ ف يِرَاز امEن

Mes frères de foi, nous disons aux musulmans en général, et particulièrement aux pèlerins qui 
se rendent à la Maison honorée par Allah : allez visiter la mosquée du Prophète pour profiter 
d’y accomplir la prière et rendez visite à la tombe du Messager !. Recherchez son intercession 
^alayhi s-salatou was-salam car il sera une cause pour que vous obteniez ce que vous souhaitez 

                                                
 .٣٥ ةيلآا / ةدَِئاْلا ةُرَوسُ  ٣٥
 .نطقرا´ا هاور  ٣٦
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de la part de Allah ta^ala. Allah ta^ala dit : [sourat Al-Ma’idah / 35] ce qui signifie : « Ô vous qui 
avez cru, faites preuve de piété à l’égard de Allah et faites ce qui permet de se rapprocher 
de Son agrément, et dépensez vos efforts dans la voie que Allah agrée … »  
At-Tabaraniyy, Al-Bayhaqiyy et d’autres ont rapporté que le Prophète ! a dit : ce qui signifie : « 
Qui accomplit le hajj et rend visite à ma tombe après ma mort, c’est comme s’il m’avait rendu 
visite durant ma vie. »  
Ô Allah, accorde-nous de lui rendre visite, accorde-nous son intercession, accorde-nous de le 
voir dans le rêve, accorde-nous de le voir lors de notre mort, ô Toi le Seigneur des mondes. 

Ayant tenu mes propos, je demande que Allah me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes. 
 .يمَِلاعلا $برَ اي تِاممَْلا دَنْعِو مِانمَْلا ف هُتََيؤْرُو هُتَقَافشَو هَُترَايزِ انقْزُرْا $مهُ$للَا
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 ملاEسلاو ةُلاEصلا هِْيَلعَ هِحِدْمَو بEِِّجا لَ ةِلاEصلا لُضْفَ -٧
 
ن اللهِ دَمَْلا $نِإ

َ
أ رِوشُُ نْمِ اللهِابِ ذُوعُغَوَ ،هُرُكُشَْنوَ هِيدِهْتَسَْنوَ هُنُيعِتَسَْنوَُ هدُمَْ

َ
 نْمِوَ انَسِفُْغ

أ تِائَيِّسَ
َ

U $لضِمُ لاَفَ اللهُا دِهْفَ نْمَ ،اَجِامَقْ
َ
U يَدِاهَ لاَفَ لْلِضُْي نْمَوَ ،

َ
أوَ ،

َ
أ دُهَشْ

َ
Uِإ لاَ نْ

َ
ُ هدَحْوَ اللهُا $لاِإَ 

U كَيشَِ لاَ
َ

U ليثِمَ لاَوَ 
َ
U $دنِ لاَوَ $دضِ لاََ�وُ �

أوَ ،َُ
َ

أ دُهَشْ
َ

أ ةَ$رقُوَ اَندَِئاقَوَ انَمَيظِعَوَ انَبَيبِحَوَ اَندَيِّسَ $ن
َ

 انَنِيُقْ
أ لٍوسُرَ كُِّ لََوَ هِيْلَعَ مَ$لسَوَ اللهُا $لصَ ،هُبُيبِحَوَ هُُّيفِصَوَ Uُُوسُرَوَ اللهِا دُبْقَ ادً$ممَُ انبِولُقُ $بحِو

َ
 .هُلَسَرْ

  .اللهِا لَوسُرَ اَي يدِيِّسَ كَيْلَعَ مُلاَ$سلاوَ ةُلاَ$صلا

أ مِارغَلابِو دُاؤفُلا قَطَغَ
َ

أ  مْكَُباج
َ
أ لا مْكُبِّحُ نْقَ بِهَذْمَ ان

َ
 بُهَذْ

أ اي ىرَكÓِّْا بَحِاص اي يدِيِّسَ اي كَيْلَعَ مُلا$سلاو ةُلا$صلا
َ
أ اي مِسِاقلا اب

َ
 .د$مم اي ءِارهْ$زلا اب

أ
َ
أ kِِّإفَ ،اللهِا دَابَعِ دُعْنَ ا$م

ُ
 َّنِإ﴿ هِبِاتكِ مِكَْمُ فِ لِِئاقَلا رِيدِقَلا لِِّعَلا اللهِا ىوَقْتَبِ nِفْغَوَ مْكُيصِو

أ اَي بَِِّّلا Ýََ نَوُّلصَُي هُتَكَِئَ¦مَو qَا
َ
ِلسَوَِ هيَْلعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلا اهَُّي  نَعْمَو ٣٧﴾امًيِلسَْتْ اومُّ

أو دٍ$مم رَدْقَ مَ$ظقَ اللهُافَ مُيظِعْ$كا انهُ ةِلا$صلا
َ
أ انرَمَ

َ
أ هَُناحبْسُ هُنْمِ بَلُطْغَ نْ

َ
 ادً$مم اندَيِّسَ دَيزَِي نْ

أو امًيظِعْيَو افًشََ
َ

U بَلُطْغَ نْ
َ

أ مَلا$سلاُ 
َ

لأا يِ
َ
أ لََ فُايَ ا$ممِ نَام

ُ
 .هِتِ$م

 

Esclaves de Allah, je vous recommande ainsi qu’à moi-même la piété à l’égard de Allah, Lui 
Qui dit dans les versets explicites de Son livre ce qui signifie : : « Certes Allah glorifie et élève 
davantage en degré le Prophète, et les anges font des invocations en sa faveur. Vous qui 
êtes croyants invoquez Allah pour qu’Il le glorifie et qu’Il l’élève davantage en degré et 
d’apaiser les craintes du Prophète quant au sort de sa communauté. » Le terme salah dans 
cette ‘ayah, veut dire la glorification. Allah a glorifié le rang de Mouhammad et nous a ordonné 
de Lui demander, soubhanah, d’augmenter notre maître Mouhammad en honneur et en gloire, 
et Lui demander As-Salam en faveur du Prophète c’est-à-dire de l’apaiser quant au sort de sa 
communauté. 

أو   دٍ$ممِ هاج رَدْقَ مَ$ظقَ اللهُا
َ
Uان
َ

´ لاًضْفَُ 
 امَيظِعَ هِْيََ

 امَيلِسَْت اومُلِّسَو هِيْلَعَ اوُّلصَ   هِقِْلَلِ لَاق لِينِْ$كا مِكَْمُ ف

                                                
 ٥٦/بازحلأَا ةُرَوسُ  ٣٧
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أ مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا $لصَ بِِّ$جا لََ ةِلا$صلا لِضْفَ ف دَرَوَ دْقََل نِاميلإِا ةَوَخِْإ
َ

ُ هاورَ ام اهنْمِ ةٌيَثِكَ ثُيدِاح
أ نْمِ Eعََ Eلصَ نْمَ kُِّاس$نلا

ُ
 اهبِ هُعَفَرَو تٍاولَصَ شَْعَ اهبِ هِيْلَعَ اللهُا Eلصَ هِبِْلقَ نْمِ اصًلِْمُ ةًلاصَ تEِم

� بَتÙََو تٍاجرَدَ شَْعَ
َ

  ها تٍائيِّسَ شَْعَ هُنْقَ امََو تٍانسَحَ شَْعَ اهبُِ 
Chers frères de foi, il a été rapporté dans le mérite de l’invocation en faveur du Prophète ! 

plusieurs hadith parmi lesquels il y a ce qu’a rapporté An-Naça’iyy ce qui signifie : « Celui de ma 
communauté qui fait en ma faveur, en étant sincère pour Dieu, une invocation venant de son 
cœur, grâce à elle, Allah l’augmente en honneur et l’élève de dix degrés, grâce à elle, Il lui 
inscrit dix bonnes actions, et grâce à elle, Il lui efface dix mauvaises actions. » 

أ مُاملإِا هُنْقَُ هاورَ اميفِ مَ$لسَو هِيْلَع اللهُا $لصَ لَاقو
َ

أسْاو مْكَُل ةÛٌزَ اهEنِإفَ Eعََ اوُّلصَ دُحَْ
َ
 لِ اللهَا اوُل

نِإفَ ةَلَيسِوَلا
Eأ ف ةٌجَرَدَ اه

َ
لانَي لا ةEِنَلا لَْ

ُ
أو لٌجُرَ Eلاِإ ا

َ
أ وجُرْ

َ
أ نْ
َ
أ نَوكُ

َ
 ةُلا$صلا هِيْلَعَ لَاقو ها وَهُ ان

نِإفَ Eعََ اوُّلصَ Eمعُ لُوقُفَ ام لَثْمِ اوُلوقُفَ نَذِّؤَمُْلا مُتُعْمِسَ اذِإ مٌلِسْمُُ هاورَ اميفِ مُلا$سلاو
Eُلصَ نْمَ هE ََعE 

نِإفَ ةَلَيسِوَلا لِ اللهَا اولُسَ Eمعُ اشًْعَ اهبِ هِيْلَعَ اللهُا Eلصَ ةًلاصَ
Eنَلا ف ةٌَلنِْمَ اهEِلاِإ غِبَْنَت لا ةE نْمِ دٍبْعَِل 

أو اللهِا دِابعِ
َ
أ وجُرْ

َ
أ نْ
َ
أ نَوكُ

َ
أسَ نْمَفَ وَهُ ان

َ
� تEْلحَ ةَلَيسِوَلا لِ لَ

َ
  ها ةُعَافEشلاُ 

Et le Prophète ! a dit, dans ce qu’a rapporté l’Imam Ahmad, ce qui signifie : « Faites des 
invocations en ma faveur car ce sera une source de purification pour vous et demandez à 
Allah qu’Il m’accorde la wacilah, car c’est un haut degré au Paradis que n’obtiendra qu’un 
seul homme et j’espère être celui-là. » 

Et le Prophète ^alayhi s-salatou was-salam a dit dans ce qu’a rapporté Mouslim ce qui 

signifie : « Lorsque vous entendez le mou’adh-dhin, répétez ce qu’il dit ; puis faites 
l’invocation en ma faveur car celui qui fait une invocation en ma faveur, Allah l’élève de dix 
degrés ; puis demandez à Allah qu’Il m’accorde la wacilah car c’est un degré au Paradis qui 
ne sera accordé qu’à un seul des esclaves de Allah et j’espère être celui-là ; celui qui demande 
en ma faveur la wacilah aura mon intercession. » 

أ Eنِإ نَابّحِ نُْناو ُّيذِمِتِّْلا هُنْقَُ هاورَ اميفِ مَ$لسَو هِيْلَع اللهُا $لصَ لَاقو
َ
âوْ
َ

أ ةِمَايقِلا مَوَْي ِ© سِاجا 
َ
 مْهُثَُكْ

أ اي مْهُنْمِ انْلعَجْا $مهُ$للا ها ةًلاصَ Eعََ
َ
لأا مَرَكْ

َ
 .يمِرَكْ

Óا دٍ$مم انلاوْمَو انديِّسَ لََ مْلِّسَو لِّصَ بِّرَ ايفَ
$
أ لََ هُتَْل$ضفَ يِ

َ
 لِّصَ $مهُ$للا ،بِرِاغمَْلاو قِرِاشمَْلا لِهْ

 .نولُفِاغلا هِرِكْذِ نْقَ لَفَلَو نَورُكِاÓا هُرَكَذَ ام دَدَعَ هِيْلَعَ مْلِّسَو
Et le Prophète ^alayhi s-salatou was-salam, a dit, dans ce qu’a rapporté At-Tirmidhiyy et Ibnou 
Hibban : ce qui signifie : « Les gens les plus proches de moi [par le mérite] au Jour du jugement, 
sont ceux qui auront fait le plus d’invocation en ma faveur. » 
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Alors, Seigneur, fais que nous soyons de leur nombre, ô Toi qui accorde beaucoup de grâces, ô 
Allah, honore et élève d’avantage en degrés notre maître Mouhammad, celui à qui Tu as accordé 
un mérite par lequel il a dépassé les gens des orients et des occidents. Ô Allah, honore et élève 
d’avantage en degrés le Prophète Mouhammad autant de fois que l’évoquent ceux qui évoquent 
et autant de fois qu’oublient de l'évoquer ceux qui l’oublient. 

أ دْقََل نِاميلإِا ةَوَخِْإ
َ
 وَهُو لَاقفَ مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا $لصَ دٍ$مم اندِيِّسَ مِيظِعْتَبِ هَُناحبْسُ اللهُا انرَمَ

أ
َ

أ يَِّلا رَوُّلاْ اوعُبََّتٱوَُ هوصََُنوَُ هورَُّزعَوَِ هِبْ اونُمَاءَ نَيَِّلافَ﴿ يَلِِئاقلا قُدَصْ
ُ
أ هُعَمَ لَِزن

ُ
 مُهُ كَِئلَوْ

أُ هانعْمَ ُ﴾هورَُّزعَوَ﴿ $لجَوَ $زعَ Uُُوْقَفَ .٣٨﴾نَوحُِلفْمُْلا
َ
 هُمُاتِحْاف ،هُومُ$ظقَو هُوحُدَمَو لِوسُرلا لََ اوْنَْع

أ نْمِ لٌمَقَو نِيِّ´ا تِامّهِمُ نْمِ ضٌرْفَ مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا $لصَ هُمُيظِعْيَو Uُُلاَجِْ¶وَ هُيُقِوَْتو
َ

 لِامعْ
لأا جُهْغَوَ يَحِلِفْمُْلا

َ
 .يَِلِاصّلاو ءِاÈِوْ

Mes frères de foi, Allah soubhanah nous a ordonné de glorifier notre maître Mouhammad !, 
ainsi Il dit ce qui signifie : « Ceux qui ont cru en le Messager, qui ont fait son éloge et l’ont 
glorifié, qui l’ont soutenu et qui ont suivi la bonne guidée qui a été descendue avec lui, 
ceux-là sont les gagnants. » Sa parole (wa^azzarouh) signifie donc : « Ceux qui ont vanté les 
mérites du messager, qui ont fait son éloge et l’ont glorifié. » 
Ainsi le respecter, avoir de la considération pour lui, lui rendre hommage et le glorifier ! est 
une obligation qui fait partie des obligations les plus importantes de la religion, c’est l’une des 
œuvres de ceux qui réussissent et c’est la voie des saints et des vertueux. 

أ نْقَ هجَام نِْبا نَِسُ ف ءَاج دْقَو
َ
أ كٍِلام نِب سَِن

َ
 ةِنَيدِمَْلا ضِعْبَبِ $رمَ مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا $لصَ $بِ$جا $ن

أ - رٍاوَبَِ وَهُ اذِإفَ
َ

 : نَْلقَُيو يَْ$نغَتََيوَ $نهِفِّدُبِ نَبْضَِْي - تٍانََببِ يْ

ن
 رِاجَ نْمِ دٌ$مم اذَ$بحَ اي   رِا$ج$جا نَِب نْمِ رٍاوَجَ نَُْ

 
لأ kِِّإ مُلَعْفَ اللهُا مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا $لصَ ُّبِ$جا لَاقفَ

َُ
 ها Eنكُُّبحِ

أ ُّلدَُي اذهَو 
َ
لأا اهُّي

َ
 بِْ$ضلا عَمَ مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا $لصَ اللهِا لِوسُرَ حِدْمَ ةِ$يقِوشُْمَ لََ ةُ$بحِ

لأِ فُِّّ́ابِ
َ

Óا مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا $لصَ لَوسُ$رلا $ن
$
 $نهُحَدَمَ لَْب $نهِيْلَعَ رْكِنْفُ مَْل رٍكَنْمُ نْقَ تُكُسَْي لا يِ

  كَِلذَ لََ
Il nous a été rapporté dans les Sounan de Ibnou Majah d’après Anas Ibnou Malik que le Prophète 
!, passant par l’un des quartiers de Médine, avait entendu des jeunes filles qui tapaient du douff 

                                                
 ١٥٧/فارعلأا ةروس   ٣٨
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et chantaient en disant : « Nous sommes des filles des descendants de An-Najar, quel bon voisin 
que Mouhammad », c’est alors que le Prophète ! leur a dit : 

لأ kِِّإ مُلَعْفَ اللهُا ((
َُ

 )) $نكُُّبحِ
ce qui signifie : « Allah sait que vraiment je vous aime. » 

Et ceci chers bien-aimés est une preuve qu’il est méritoire de faire l’éloge du Messager de Allah 
tout en tapant du douff, car le Messager ne s’est jamais tu devant quelque chose de blâmable. 
Non seulement il ne les a pas blâmées pour ce qu’elles étaient en train de faire mais au contraire 
il leur a adressé des paroles de louange pour cela. 

أ لََ كَِلذَ $لدَفَ
َ

أ فُِّّ́ابِ ةًعَاجَو ىدَارفُ مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا $لصَ هُحَدْمَ $ن
َ
لِإ ةٌبَرْقُ هِنِودُبِ وْ

َ
 اللهِا 

Óا مُقُزَْي امكَ ةًئَيِّسَ ةًعَدْبِ سَْيَلو لٌوبُقْمَ لٌمَقَو
$
 لاعَتو هَُناحبْسُ اللهُا لَِب فَيِ$شلا َِ´وْمَْلا اومُ$رحَ نَيِ

أ مِيرِكَلا هِبِاتكِ ف ةٍيَثِكَ تٍايآبِ مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا $لصَ فَطَصْمُْلا هُبَيبِحَو هُ$يبَِن حَدَمَ
َ

 مَرِكمَ اهبِ رَهَظْ
أ
َ

 لَاقو ٣٩﴾مٍيظِعَ قٍُلخُ لَعَلَ كََّنt﴿ لٍِئاق نْمِ $زعَ لَاقفَ هِلِضْفَو هِرِدْقَ مَيظِعَوَ Uِِاح فَشََوَ هِقِلاخْ
أ امَوَ ﴿لاعَت

َ
ِل ةًحَْرَ َِّ�إ كَانَْلسَرْ أ نْمِّ لٌوسُرَ مْكُءَاجَ دْقَلَ﴿ هَُناحبْسُ لَاقو ٤٠﴾يَمَِلاعَْلّ

َ
 مْكُسِفُن

لعَ زٌيِزعَ
أ اذهَ دَعْنَ زُويَُ فَيْكَفَ ٤١﴾مٌيحَِّر فٌوءُرَ يَِنمِؤْمُْلاِب مكُيَْلعَ صٌيِرحَ مُّْتِنعَ امَِ هيَْ

َ
 نْ

أ مَرِّيَُ
َ

Óا مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا $لصَ هُحَدْمَ دٌحَ
$
أ مَقُزَْيو عُْ$شلا هِبِ ءَاج يِ

َ
 .ِّولُغُلا نَمِ عٌوَْن هُ$ن

Ceci indique que faire l’éloge du Prophète, en étant seul ou en groupe, avec ou sans douff, est 
un acte qui fait mériter l’agrément de Allah, c’est un acte qui est agréé, ce n’est pas une 
mauvaise innovation comme le prétendent ceux qui interdisent le Mawlid honoré.  

D’autant plus que Allah soubhanahou wata^ala fait l’éloge de Son Prophète, celui qu'Il agrée 
le plus, l'Élu, par de nombreuses 'ayah dans Son Livre honoré. Il a ainsi manifesté ses caractères 
louables, l’honneur de son état et l'éminence de son degré et de son mérite. Il a dit  ^azza min 
qa'il ce qui signifie : « Tu as certes un caractère éminent. » 

Et Allah ta^ala a dit : « Nous ne t’avons envoyé qu’en tant que miséricorde pour les 
mondes. » 

Et Allah soubhanah a dit ce qui signifie : « Vous avez reçu un messager qui est l’un d’entre 
vous, qui éprouve de la peine pour ce que vous endurez, qui veille sur vous, compatissant 
et miséricordieux envers les croyants. » 

                                                
 ٤ /ملقلا ةروس  ٣٩
 ١٠٧ /ءایبنلأاةروس  ٤٠
  ١٢٨ /ةبوتلا ةروس  ٤١
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Comment serait-il permis après tout cela d'interdire à quelqu’un de faire l’éloge du Prophète !, 
éloge dont le caractère méritoire nous est parvenu dans la Loi de l’Islam, et comment serait-il 
permis de prétendre que ce serait une forme d’outrance?? 

أ
َ
لأا اهُّي

َ
أ هُنْقَ اللهُا Æَِرَ يِّرِوْ$كا نَايفْسُ نْقَ يَوِرُ بُابحْ

َ
أرَ لَاق هُ$ن

َ
 عُفَرَْي لاَ ةَِيدِاكا ف لاًجُرَ تُْي

أ عُضََي لاَوًَ امدَقَ
ُ

Øرََت دْقَ اذهَ اي تُْلقُفَ .م$لسَو هِيْلَعَ اللهُا $لصَ بَِِّّجا لََ لِّصَُي وَهُو $لاِإ ىرَخْ
ْ

 حَيبِسْ$تلا تَ
أوَ لَيلِهْ$كاو

َ
  ؟ءnٌَْ اذهَ نْمِ كَدَنْعِ لْهَفَ مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا $لصَ بِِّ$جا لََ ةِلا$صلابِ تَْلبَقْ

Chers bien-aimés, il a été rapporté de Soufyan Ath-Thawriyy, que Allah l’agrée, qu’il a 
dit : « J’ai vu un homme dans la campagne qui faisait l’invocation en faveur du Prophète 
chaque fois qu’il posait ou qu’il levait un pied. Je lui ai dit : mon frère, tu délaisses le tasbih, 
le tahlil et tu te consacres à l’invocation en faveur du Prophète, as-tu quelque chose à dire à 
ce sujet ? 

أ نْمَ لَاق
َ
أ تُْلقُ ؟تَْن

َ
أ لاَوَْل لَاقفَ ،ُّيرِوْ$كا نُايفْسُ ان

َ
أ ف بٌيرِغَ كَ$ن

َ
 نْقَ تُفْشَكَ ام كَنِامزَ لِهْ

أ لاَو لِاح
َ
أ تُجْرَخَ لَاق $معُ ،يسِِّ لََ كَتُعْلَطْ

َ
 ا$نكُ اذِإ $kحَ مِارَلا اللهِا تِيْنَ لِإ يِْ$جاحَ يِِ´اوَوَ ان

لأِ تُمْقُفَ يِِ´اوَ ضَرِمَ لِزِانمَْلا ضِعْنَ ف
ُ

أ امنَْيبَفَ هَُلِخَ
َ
أرَ دَنْعِ اَن

ْ
 تُرْرَجَفَ ،هُهُجْوَ $دوَسْٱوَ تَام هِسِ

  تُمْنِفَ يَانيْقَ نِتْبَلَغَفَ ،ههِجْوَ لََ رَازلإِا
Il m’a dit alors Qui es-tu ? Je lui ai dit : Je suis Soufyan Ath-Thawriyy. Il m’a dit : Si tu n’étais 
pas l’une des personnes les plus émérites de ton époque, je ne te dévoilerais aucunement mon 
état, pas plus que je ne te donnerais à connaître mon secret. Puis il a dit : Je suis parti avec 
mon père pour accomplir le pèlerinage à la Maison sacrée ; alors que nous avions atteint l’une 
de nos étapes, mon père est tombé malade. J’ai alors veillé sur lui pour le soigner. Alors que 
je me tenais au niveau de sa tête, il est mort et son visage a noirci. J’ai alors tiré son pagne 
pour couvrir son visage, puis le sommeil m’a gagné et je me suis assoupi. 

أ اذِإفَ
َ
أ مَْل لٍجُرَبِ ان

َ
أ رَ
َ

أ لاو اهًجْوَ هُنْمِ لََجْ
َ
أ لاو ابًوَْث هُنْمِ فَظَْغ

َ
 امًدَقَ عُفَرَْي ايًرِ هُنْمِ بَيَطْ

أ امًدَقَ عُضََيو
ُ

أو هِهِجْوَ نْقَ بَوْ$كا فَشَكَفَ يِِ´اوَ نْمِ اندَ $kحَ ىرَخْ
َ
 هُهُجْوَ دَاعفَ هِهِجْوَ لََِ هدِيَِن $رمَ

أ
َ
;وَ $معُ ضَيَْن

$
U تُْلقُفَ هِبِوْثَبِ تُقْ$لعَتَفَ ،اعًجِار 

َ
أ نْمَُ 

َ
 ف يِِ´او لََ كَبِ اللهُا $نمَ دْقََل اللهُا كَحَُرَْي تَْن

  ؟ةبَرْغُلا رِاد
C’est alors que j’ai vu un homme, et je n’ai jamais vu quelqu’un d’aussi beau que lui, ni 
personne ne porter des vêtements plus propres que les siens, ni avoir un meilleur parfum, il a 
marché, un pas après l’autre jusqu’à s’approcher de mon père, il a soulevé l’habit qui couvrait 
son visage et il a passé sa main sur le visage de mon père. Son visage est alors redevenu blanc. 
Alors qu'il allait repartir, je me suis agrippé à son vêtement et je lui ai dit : Qui es-tu, que Dieu 
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te fasse miséricorde. Allah m’a fait grâce par ta venue ainsi qu’à mon père dans cette résidence 
où nous sommes tous deux étrangers. 

أ لَاقفَ
َ
أ ؟نِفُرِعْيَ ام وَ

َ
أ ،اللهِا دِبْقَ نُْن دُ$مم ان

َ
أ ،ناءرْقُلا بُحِاص ان

َ
 افًسِْمُ نَك كََِ´او $نِإ ام

أ - هِسِفْغَ لََ
َ

 ِ¢ ثَاغتَسْا لَزََن ام هِبِ لَزََن امّلَفَ ،$عََ ةَلا$صلا ثُِكُْي نَك نْكَِل -Iِاعمَْلا ف عُقَفَ يْ
أفَ
َ
أ نْمَ ثُايلِ ان

َ
أ هِجْوَ نْقَ تُفْشَكَفَ مِوَْن نْمِ تُهْبََتْنافَ لَاق ،$عََ ةَلا$صلا ثََكْ

َ
أ هُهُجْوَ اذِإفَ ِ¢

َ
 ضُيَْن

 .ها
Il m’a dit : Tu ne me reconnais pas ? Je suis Mouhammad fils de ^Abdou l-Lah, je suis celui à 
qui a été révélé le Qour’an. Ton père était quelqu’un qui commettait beaucoup de péchés mais 
il faisait beaucoup d’invocations en ma faveur. Lorsque lui est arrivé ce qui lui est arrivé, il a 
demandé mon secours ; je suis celui qui vient au secours de ceux qui font beaucoup 
d’invocations en ma faveur. L’homme a dit : Je me suis réveillé, j’ai dévoilé le visage de mon 
père et j’ai constaté qu’il était effectivement redevenu blanc. » Fin de citation 

Óا دٍ$مم اندِيِّسَ لََ ا~مات امًلاسَ مْلِّسَو ةًلَمِك ةًلاصَ لِّصَ $مهُ$للَا
$
 هِبِ جُرِفَنْيَو دُقَعُلا هِبِ ُّلحَنْيَ يِ

 لََو مِيرِكَلا هِهِجْوَبِ مُامغَلا قَسَْتسُْيو مِييِاوَلا نُسْحُو بُِئل$رلا هِبِ لُانُتو جُِئاوَلا هِبِ َ`قْيُو بُرَكُلا
 انيْلَعَ هُبَْلقَ فْطِّعَ دٍ$مم كَيِّفِصَو كَيِّبَِن قِّبَِ $مهُ$للا ،يمَِلاعلا $برَ اي ايًثِكَ امًيلِسَْت مْلِّسَو هِبِحْصَو Uِِاء
أ اي اللهُا اي هُنْمِ ةٍرَظْنَبِ انوِادَوَ

َ
لأا مَرَكْ

َ
أو يَمِرَكْ

َ
أوَ انيفِ هُعْفِّشَ $مهُ$للا ،هتِرَوَامُو هِتِرَايزِبِ انمْرِكْ

َ
 اَندْرِوْ

أمَظْغَ لا هُنْمِ ةًبَشَْ انقْزُرْاوَ هُضَوْحَ
ُ
أ اهدَعْنَ 

َ
أ اي ادًَب

َ
 .ماركْلإِاو لِلاَلا اذ اي يَحِِارّلا مَحَرْ

 
Ô Allah honore et élève davantage en degrés, d’une manière complète et parfaite, notre maître 
Mouhammad, celui grâce auquel les difficultés sont dénouées et les tourments dissipés, celui 
grâce auquel sont réglées les affaires, sont réalisés les souhaits et sont obtenues les fins 
heureuses ; il est celui par le visage duquel on demande la pluie. Honore-le ainsi que sa famille 
et ses compagnons, ô Toi le Seigneur des mondes. Ô Allah par le degré de ton Prophète, de 
celui que Tu as élu, fais qu'il s’attendrisse sur nous et guéris-nous par un regard de sa part, ô 
Allah, Toi qui accorde beaucoup de grâces, honore-nous par le fait de lui rendre visite et de 
rester à ses côtés. Ô Allah fais qu’il intercède en notre faveur, fais que nous puissions boire de 
son bassin, accorde-nous de boire de ce bassin après lequel nous n’aurons plus jamais soif, 
ô Toi qui accorde beaucoup de bienfaits, ô Toi Qui a la majesté et la généorsité. 
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  دٍمم اندِِّيسَ ةEِبَمَ ف -٨

 
ن اللهِ دَمَْلا $نِإ

َ
أ رِوشُُ نْمِ اللهِابِ ذُوعُغَو ،هُرُكُشَْنو هِيدِهْتَسَنو هُنُيعِتَسَنوُ هدُمَْ

َ
 تِائيِّسَ نْمِوَ انسِفُْغ

أ
َ

U $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اجِامعْ
َ

U يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَوَُ 
َ
أوَ ،

َ
أ دُهَشْ

َ
Uِإ لا نْ

َ
 كَيشَ لاُ هدَحْوَ اللهُا $لاِإَ 

U
َ

U لَيثمَ لاَوَُ 
َ

أوَ ،U $دنِ لاو $دضِ لاَوَُ 
َ

أ دُهَشْ
َ

أ ةَ$رقُو اندَِئاقَو انَمَيظِعَوَ انَبَيبِحَوَ اَندَيِّسَ $ن
َ

 ادًمم اننِيُقْ
أ لٍوسُرَ كُِّ لََو هِيْلَعَ مَ$لسَو اللهُا $لصَ ،هُبُيبِحَو هُُّيفِصَو Uُُوسُرَوُ هدُبْقَ

َ
 كَيْلَعَ مُلا$سلاوَ ةُلا$صلَا .هُلَسَرْ

أ اي اللهِا بَيبِحَ اي يديِّسَ ،اللهِا لَوسُرَ اي يدِيِّسَ
َ
أ اي ءِارهْ$زلا اب

َ
أ ،دُ$ممَُ اي مِسِاقلا اب

َ
Øرِدْ

ْ
 .اللهِا لَوسُرَ اي انَ

أ
َ
أ kِِّإفَ ،اللهِا دَابعِ دُعْنَ ا$م

ُ
لا اللهِا ىوَقْتَبِ nِفْغَوَ مْكُيصِو

ْ
لا هِبِاتكِ ف لِِئاقَلا مِيظِعَلا لِِّعَ

ْ
 لْقُ﴿ مِيرِكَ

أ لْقُ ³ مٌيحَِّر رٌوفُغَ qُاوَ مْكُبَوُنذُ مْكَُل رِْفغَْيوَ qُا مُكُبِْبْيُ نِوعُِبَّتٱفَ qَا نَوُّبتُِ مْتُنكُ نِإ
َ
ْ اوعُيطِ

 .﴾ç نيرِِفكَلا ُّبيُِ َ� qَا َّنِإفَْ اوَّْلوََت نِإفَ لَوسَُّرلاوَ qَا
Esclaves de Allah, je vous recommande de faire preuve de piété à l’égard de Allah Al-^Aliyy, 
Al-^Adhim, Lui Qui dit dans Son livre honoré ce qui signifie : « Dis : “Si vous aimez Allah, alors 
suivez-moi, vous aurez l’agrément de Allah et Allah vous pardonnera vos péchés. Certes, 
Allah est Celui Qui pardonne et Qui est miséricordieux.” Dis : “Obéissez à Allah et au 
Messager.” S’ils rejettent la foi, certes Allah n’agrée pas les mécréants. » 

Èا انمُكَ
ْ

أ نْقَ لاعَت اللهِا نِذِْإبِ مَوَْ
َ
أ ةِ$بمََ نْقَ ،دٍ$مم يَلِسَرْمُـلا مَِتاخ ةِ$بمََ نْقَ ،مٍيظعَ رٍمْ

َ
 لِضَفْ

´وَ دِيِّسَ ةِ$بمََ نْقَ ،دٍ$مم يَلسَرْمُلا
َ
أ مَدَاء ِ

َ
أ ةِ$بمََ نْقَ ،دٍمم يَعَِجْ

َ
 لِّصَ $مهُ$للَا ،دٍ$مم يَمَِلاعَلا لِضَفْ

 هُرُوُن انيْلَعَ اهَبِ قُشُِْيوَ هُرُوبُحُ اهبِ فُقَاضتََيوَ هُرُوسُُ اهَبِ دُادزَْي ةًلاصَ دٍ$مم اندِيِّسَ لَ كْرِابوَ مْلِّسَوَ
  .مْلّسوَ هِبِحْصَوَ Uِِاء لوَ

Par la volonté de Allah ta^ala, nous allons aborder aujourd’hui un sujet éminent : l’amour 
envers le Dernier des envoyés Mouhammad, l’amour envers le Meilleur des envoyés 
Mouhammad, l’amour envers le Maître des fils de Adam dans leur totalité Mouhammad, 
l’amour envers la Meilleure des créatures de l’univers Mouhammad. Ô Allah, honore et élève 
davantage, et augmente en bénédictions notre Maître Mouhammad, d’une élévation par laquelle 
sa joie augmente, par laquelle son allégresse s’amplifie et par laquelle l’éclat de sa lumière nous 
illumine, ainsi que sa famille et ses compagnons, ô Allah, préserve sa communauté de ce qu’il 
craint pour elle. 

أ اومُلَعْا نِاميلإِا ةَوَخِْإ
َ
نوَ مُظِّعَغُ ان$ن

ُ
 اللهِا عِشَِْل ةٍفََلامَُ يِْغَ نْمِ مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا $لصَ اللهِا لَوسُرَ ُّبِ

أ امكَ امَ$غِإ
َ
 دْقَفَ يَف$كَمُْلا لَ ضٌرْفَ دٍمم اندِيِّسَ ةَ$بمََ $نِإفَ لاعَت اللهِا عِشَْ ف ءَاج امØَوَ ،لاعت اللهُا رَمَ
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لا اللهُا لَاق
ْ
 رِْفغَْيوَ qُا مُكُبِْبْيُ نِوعُِبَّتٱفَ qَا نَوُّبتُِ مْتُنكُ نِإ لْقُ﴿ مِيركَلا نِاءَرْقُلا ف مُيظِعَلا ُّلِعَ

   ﴾³ مٌيحَِّر رٌوفُغَ qُاوَ مْكُبَوُنذُ مْكَُل
Mes frères de foi, sachez que nous glorifions et nous aimons le Messager de Allah salla l-Lahou 
^alayhi wasallam sans contredire la Loi de Allah. Nous l’aimons et le glorifions conformément 
à ce que Allah ta^ala ordonne, tout comme cela nous est parvenu dans la Loi de Allah ta^ala. 
En effet, aimer notre Maître Mouhammad salla l-Lahou ^alayhi wasallam est une obligation 
incombant aux personnes responsables. À ce sujet, Allah Al-^Aliyy, Al-^Adhim dit dans le 
Qour’an honoré ce qui signifie : « Dis : “Si vous aimez Allah, alors suivez-moi, vous aurez 
l’agrément de Allah et Allah vous pardonnera vos péchés. Certes, Allah est Celui Qui 
pardonne et Qui est miséricordieux. » 

أ ةٍَياءَ ف لاعَتوَ هَُناحبْسُ لَاقوَ
ُ

أ اَّنِإ﴿ هِيِّفِصَوَ هِبِيبِحَ نْقَ ىرَخْ
َ
 è ارًيذَِنوَ اشًَِّبمُوَ ادًهِاشَ كَانَْلسَرْ

أ انَهُ هُورُزِّعَيُ نَعْمَوَ ةيلآا .٤٢﴾ê هُورُِّقوَُتوَ هُورُزِّعَتُوَِ لِوسُرَوَِ qاِبْ اونُمِؤُْلِّ
َ
لأا اهَُّف

َ
 لَاقوَ .هُومُظِّعَيُ ةُ$بحِ

أ نُمِؤُْي لاَ مَ$لسَوَ هِيْلَعَ اللهُا $لصَ اللهِا لُوسُرَ
َ

أ - مْكُدُحَ
َ

أ kEحَ - هُُنامَيِإ لُمُكَْي لاَ يْ
َ
أ نَوكُ

َ
 هَِِْ£إ Eبحَ

;وَوَِ هِِ;اوَ نْمِ
َ
أ سِاEجاوَِ هِ

َ
 .ُّيرِاخَُكاُ هاوَرَ ها يَعَِجْ

Allah soubhanahou wata^ala dit aussi dans une autre ‘ayah au sujet de celui qu’Il agrée le plus 
et qu’Il a élu ce qui signifie : « Nous t’avons certes envoyé en tant que témoin, annonciateur 
de bonnes nouvelles et avertisseur contre le châtiment afin que vous croyiez en Allah et en 
Son Messager, et que vous le glorifiez et que vous le respectiez. » 

Mes chers bien-aimés, ici le sens de (watou^azzirouhou) est : « que vous le glorifiez. » C’est 
ainsi que le Messager de Allah salla l-Lahou ^alayhi wasallam a dit ce qui signifie : « L’un de 
vous n’atteindra un degré de foi complet que s’il m’aime plus que son père, son fils et tous 
les gens. » 

ن لاَ فَيْكَ نِامَيلإِا ةَوَخِْإ
ُ
Óا وَهُوَ ادً$مم ُّبِ

$
أ يِ

ُ
ن لاَ فَيْكَ يَمَِلاعَْلِل ةًحَْرَ لَسِرْ

ُ
Óا وَهُوَ هُُّبِ

$
 يِ

أ
ُ
ن لا فَيْكَ رِوُّجا لِإ تِاملُُّظلا نَمِ جَرِخÈُِْ لَسِرْ

ُ
 ،مِيقِتَسْمُْلا طِاصَِّلا لِإ يدِاهَلا وَهُوَ انُتوَدْقُ وَهُوَ هُُّبِ

ن لا فَيْكَ
ُ
أ وَهُوَ مِيظِعَلا قِلُُلا بُحِاص وَهُوَ هُُّبِ

َ
 .يَلِسَرْمُْلاوَ قِْلَلا فُشَْ

Mes frères de foi, comment n’aimerions-nous pas notre Prophète Mouhammad salla l-Lahou 
^alayhi wasallam, alors qu’il est celui que Allah a envoyé en tant que miséricorde pour les 
mondes ? Comment ne l’aimerions-nous pas, alors qu’il est celui que Allah a envoyé pour faire 
sortir les gens de l’obscurité vers la lumière ? Comment ne l’aimerions-nous pas, alors qu’il est 
notre modèle, celui qui guide vers la voie de droiture ? Comment ne l’aimerions-nous pas, alors 
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qu’il est celui qui a le comportement éminent et qu’il est le plus honorable des êtres créés et des 
envoyés ? 

أ دEٌمم
َ

 مِدَقَ لَ nِمْفَ نْمَ يُْخَ دEٌمم  مِجَعَلاوَ ٤٣ءِابرْعَلا فُشَْ
 مِرَكَلاوَ نِاسحْلإِا بُحِاص دEٌمم   هُعُمِاجَ فِورُعْمَلا طُسِاب دEٌمم
 مِهِِّكُ اللهِا لِسْرُ يُْخَ دEٌمم    ضَِمُ نْمِ اللهِا قِْلخَ يُْخَ دEٌمم

Mouhammad est le plus honorable des arabes et des non arabes 

Mouhammad est le meilleur de ceux qui marchent sur terre 

Mouhammad est celui qui propage le bien et rassemble tous les caractères de bien 

Mouhammad est celui qui a la bienfaisance et la générosité 

Mouhammad, descendant de Moudar, est la meilleure des créatures de Allah 

Mouhammad est le meilleur de tous les Messagers de Allah dans leur totalité 

ن لاَ فَيْكَ
ُ
Óا وَهُوَ نِاميلإِا ةَوَخِْإ ادً$مم ُّبِ

$
أ وَْلوَ﴿ انُّبرَ هِيفِ لَاقَ يِ

َ
أ اومُلََّظ ذِإ مْهَُّن

َ
 كَوءُآجَ مْهُسَفُن

ن لاَ فَيْكَ ،﴾× امًيحَِّر اًباَّوَت qَاْ اودُجَوََل لُوسَُّرلا مُهَُل رَفَغْتَسْٱوَ qَاْ اورُفَغْتَسْافَ
ُ
Óا وَهُوَ هُُّبِ

$
 لَاقَ يِ

لأ تِعَافَشَ
َ
أ نْمِ رِِئابَكَلا لِهْ

ُ
 لُوقُفَ امَدَنْعِ مَظْعُلا ةِعَاف$شلا بُحِاص وَهُوَ هُرُزِّعَغُ لاَ فَيْكَ ها تEِم

أ لِإ بْهَذَْن اوَْلاعَيَ ضٍعَْكِ ةِرَخِلآا ف سِا$جا ضُعْنَ
َ
أيَفَ انبِّرَ لِإ اجَ عَفَشَْيِل مَدَاء انَيبِ

ْ
 لُوقُيَفَ مَدَاء لِإ نَوُت

أ - اًنلافُ تُسَْل مْهَُل
َ

أ يْ
َ
 حٍوُن لِإ اوبُهَذا - ةِعَاف$شلاِ هذِهَ بَحِاص تُسَْل ان

Mes frères de foi, comment n’aimerions-nous pas notre Prophète Mouhammad salla l-Lahou 
^alayhi wasallam, alors qu’il est celui au sujet de qui notre Seigneur a dit ce qui signifie : « Et si, 
ayant été injustes envers eux-mêmes, ils étaient venus à toi et avaient demandé le pardon 
à Allah, et que le Messager avait demandé à Allah le pardon en leur faveur, ils auraient 
su que Allah accepte leur repentir et leur accorde Sa miséricorde » ? 

Comment ne l’aimerions-nous pas, alors qu’il est celui qui a dit ce qui signifie : « Mon 
intercession est en faveur des grands pécheurs de ma communauté » ?  Comment ne le 
glorifierions-nous pas, alors qu’il est celui qui a l’intercession éminente ^alayhi s-salatou was-
salam ? Lorsque dans l’au-delà, certains diront à d’autres : « Venez pour que nous allions voir 
notre Maître Adam afin qu’il intercède en notre faveur auprès44 de notre Seigneur ! » Ils iront 
voir Adam ^alayhi s- salam qui leur dira ce qui signifie : « Je ne suis pas celui qui a cette 
intercession, allez plutôt voir Nouh. » C'est-à-dire que Adam ^alayhi s- salam leur répondra 

qu’il n’est pas celui à qui il revient de faire cette intercession. 

                                                
 روكذلا لإ مجعلاو بارعلأا فشأ دمم نم تيكا يغُ كلÓ احدم سيل "بارعلأا فشأ دمم" لوق لاق هنأ هللا دبع خيشلا نع لقن  ٤٣
  .انه

44 Le mot « auprès » ici ne signifie évidemment pas que Allah serait localisé dans un endroit. 



 45 

أيَفَ
ْ
أيَفَ مَيهارْبِإ اوتُْثا مُهَُل لُوقُيَفَ هُنْمِ نَوبُلُطْيَفَ احًون نَوت

ْ
 تُسَْل مْهَُل لُوقُفَ مُيهِارْبِإ $معُ مَيهِارْبِإ نَوُت

أ - اًنلافُ
َ

أ يْ
َ
أيَفَ - ةِعَاف$شلاِ هذِهَ بَحِاص تُسَْل اَن

ْ
 لُوقُيَفَ اًنلافُ تُسَْل مْهَُل لُوقُيَفَ nَومُ اندَيِّسَ نَوُت

أيَفَ ،دٍ$مم لِإ اوبُهَذْا نِكَِلوَ اًنلافُ تُسَْل مْهَُل لُوقُيَفَ nَيعِ اوتُْثا مُهَُل
ْ
 مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا $لصَ $بِ$جا نَوُت

U لُاقَيُفَ هِبِّرَِل اللهِا بُيبِحَ دُجُسَْيفَ اللهِا لُوسُرَ دُجُسَْيفَ
َ

أرَ عْفَرْاُ 
ْ

 .طَعْيُ لْسَوَ عْ$فشَُت عْفَشْاوَ كَسَ
Ils iront voir Nouh ^alayhi s- salam, ils lui demanderont et il leur dira ce qui signifie : « Allez 
plutôt voir Ibrahim. » Ils iront voir Ibrahim ^alayhi s- salam qui leur dira ce qui signifie : « Je ne 
suis pas celui à qui il revient de faire cette intercession. » Ils iront voir notre maître 
Mouça’ ^alayhi s- salam qui leur dira ce qui signifie : « Je ne suis pas celui à qui il revient de 
faire cette intercession, mais allez plutôt voir ^Iça. »  Ils iront voir ^Iça ^alayhi s- salam qui 
leur dira ce qui signifie : « Je ne suis pas celui à qui il revient de faire cette intercession, mais 
allez plutôt voir Mouhammad. » Ils iront donc voir le Prophète salla l-Lahou ^alayhi wasallam. 
Alors le Messager de Allah se prosternera, le Bien-aimé, celui que Allah agrée le plus se 
prosternera pour Son seigneur et il lui sera dit : « Relève la tête et demande pour intercéder, ton 
intercession sera acceptée. Demande, et ta demande sera exaucée. » 

ن لا فَيْكَ
ُ
أ ادً$مم ُّبِ

َ
لأا اهُّي

َ
 بُيبِحَ انَقِزِارَ بُيبِحَ انَقِِلاخ بُيبِحَ ،يَمَِلاعلا بِّرَ بُيبِحَ وَهُوَ بُابحْ

أ كِرَدْتَسْمُـلا ف مُكِاَلا ىوَرَ دْقََل نِامَيلإِا ةَوَخِْإ .انَيفِكَ بُيبِحَ انظِفِاح
َ

 Kَعَ امنَيحِ مَدَاء اندَيِّسَ $ن
أ - هُ$برَ

َ
أ لَبْقَ كَِلذَوَ لَاقفَ - ةٌءَاَندَوَ ةُ$سخِ اهيفِ سَْيَل ةًيَغِصَ ةًيَصِعْمَ يْ

َ
 هِيْلَعَ اللهُا $لص دٌمّم قَلَيُْ نْ

أ بِّرَ اَي مَ$لسَو
َ

أسْ
َ
 ،ل تَرْفَلَ ام Eلاِإ دEٍمم قِّبَِ كَُل

Comment n’aimerions-nous pas Mouhammad salla l-Lahou ^alayhi wasallam, chers bien-
aimés, alors qu’il est celui que le Seigneur des mondes agrée le plus, celui que notre Créateur 
agrée le plus, celui que le Pourvoyeur de notre subsistance et de nos biens agrée le plus, celui 
que notre Protecteur agréé le plus. Il est celui qui est agréé le plus par Celui Qui nous protège. 

Mes frères de foi, Al-Hakim a rapporté dans Al-Moustadrak que notre Maître Adam ^alayhi s-
salam, a dit, après avoir désobéi à son Seigneur –et cette désobéissance était un petit péché qui 
ne comportait aucune bassesse ni aucune indécence–, et ceci avant même que 
Mouhammad salla l-Lahou ^alayhi wasallam ne soit créé, il a dit ce qui signifie : 
« Ô Seigneur, je te demande par le degré de Mouhammad, de me pardonner. » 

أفَ
َ
أ مَْلوَ ادEًمم تَفْرَعَ فَيْكَ مُدَاءَ اَي هÈَِِْإ $لجَوَ $زعَ اللهُا pَوْ

َ
أ لاعَت وَهُو – هُقْلُخْ

َ
 اللهِا ُّبَِن لَاقفَ - مُلَعْ

لأِ مُدَاء
َ
أرَ تُعْفَرَ نِتَقْلَخَ اEمَل بِّرَ اَي كEَن

ْ
nِ َأرَف

َ
�ِإ لا ابًوتُكْمَ شِرْعَلا مِِئاوَقَ لَ تُْي

َ
 دEٌمم اللهُا Eلاِإَ 

أ تُمْلِعَفَ ،اللهِا لُوسُرَ
َ
أ Eلاِإ كَمِسْا لِإ فْضُِت مَْل كEَن

َ
 ها كََْ£ِإ قِْلَلا Eبحَ
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Allah ^azza wajall lui a révélé ce qui signifie : « Ô Adam, comment as-tu connu Mouhammad, 
alors que Je ne l’ai pas encore créé45 ? » 

Le Prophète de Allah Adam ̂ alayhi s- salam a dit ce qui signifie : « Ô Seigneur, parce que lorsque 
Tu m’as créé, j’ai levé la tête et j’ai vu son nom inscrit sur les piliers du trône : (la ‘ilaha ‘il-
la l-Lah Mouhammadoun raçoulou l-Lah) –il n’est de dieu que Allah, Mouhammad est le 
Messager de Allah– j’ai alors su que Tu ne joindrais à Ton nom que le nom de la créature 
que Tu agrées le plus. » 

أ لا فَيْكَ
َ
 مُــيظِعَ هِيفِ ام ُّك      ابًيبِحَ ىوَهْ

لأا اهُّيَ�أ
َ

أ دْقََل ةُ$بحِ
َ
أ اللهُا مَرَكْ

َ
لأا اللهِا لِوسُرَ بَاحصْ

َ
أ ةَِيؤْرُوَ هِمِكَ عِامَسَوَ هِتَِيؤْرُوَ هِتِبَحْصُبِ رَايخْ

َ
 Uِِاوحْ

لأتَمْافَ
َ

أ رَاص $kحَ هِتِ$بحَمَبِ مْهُبُولُقُ تْ
َ

أ نْمِوَ لَْب مْهِِئاَباءَ نْمِ مْهÈَِِْإ $بحَ
َ
 .مْهِسِفُْغ

Comment n’aimerais-je pas éperdument un bien aimé en qui tout est éminent 

Chers bien-aimés, Allah a honoré les compagnons du Messager de Allah, ces hommes et 
femmes honorables, par le fait d’être en sa compagnie, de l’avoir vu, d’avoir entendu ses paroles 
et de l’avoir observé dans différentes situations. Leurs cœurs se sont remplis d’amour envers 
lui au point qu’ils se sont mis à l’aimer plus encore que leurs propres parents, que dire, plus 
encore que leurs propres personnes. 

أرَمْا تِعَمِسَ
َ
لأا نَمِ ةٌ

َ
أ مَوَْي رِاصْن

ُ
أ دٍحُ

َ
 ةِنَيدِمَْلا نَمِ تْجَرَخَفَ لَتِقُ مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا $لص $بِ$جا $ن

أب تْلَبِقْتُسْافَ ،دِِئاعَلا يَمِلِسْمُـلا شِْيجَ لِابقْتِسْلاِ
َ
أوَ اهجِوْزَوَ اهنِْباوَ اهيِن

َ
أ اهيخِ

َ
 ف مْهِلِتَقْمَ بَِبَِ يْ

أ اهََل اوُلاقَ مْهِرِخِاءَ لَ تْ$رمَ ا$ملَفَ ،ةØَِرَعْمَْلا
َ
أ ،كِجُوْزَ ،كِوُب

َ
 ؟اللهِا لُوسُرَ لَعَفَ امَ لُوقُتَفَ ،كِنُْنا ،كِوخُ

ل اوُلاقَفَ
َ
أ ا
َ
أ مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا $لصَ اللهِا لِوسُرَ دَنْعِ تْلَصَوَ ا$ملَفَ ،كِمَام

َ
 $معُ هِبِوَْث نْمِ ةٍيَحِانبِ تْذَخَ

أبِ تَْلاق
َ

أ ¢
َ
أوَ تَْن

ُ
أ لا ،اللهِا لَوسُرَ اي مِّ

ُ
   ،٤٦بٍطَقَ نْمِ تَمْلِسَ اذَِإ لاَب

Une femme des partisans de Médine, les Ansar, avait entendu dire le jour de la bataille de 
‘Ouhoud que le Prophète salla l-Lahou ^alayhi wasallam avait été tué. Elle était sortie de 
Médine pour accueillir l’armée des musulmans qui était de retour. On lui apprit alors que son 
père, son fils, son époux et son frère avaient tous été tués dans la bataille. Et quand elle était 
passée devant les derniers d’entre eux, alors qu’on lui annonçait : « Ton mari, ton père, ton fils 
et ton époux sont décédés », elle, elle disait : « Mais qu’est-il arrivé au Messager de Allah ? » 
Ils lui ont répondu : « Il est devant toi ! » Lorsqu’elle est arrivée devant le Messager de Allah 
salla l-Lahou ^alayhi wasallam, elle prit un pan du vêtement du Prophète et elle lui a dit : « Je 
t’aime plus que mon père et ma mère ô Messager de Allah ! Je ne me soucie de rien d’autre 
                                                
45 Allah sait toute chose de toute éternité. Il ne s’agit donc pas ici d’une interrogation qui indiquerait une 
ignorance de la part de Allah. Nous apprenons des choses à partir de la réponse donnée par le Prophète ‘Adam. 

لأا ةَُيْلحِ  ٤٦
َ
 داشَ$رلاوَ ىدهُلا لُُبسُ / ةِوَفْ$صلا ةُفَصِ / ءِاÈِوْ
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tant que tu es sain et sauf ! » [rapporté dans Hilyatou l-‘Awliya’ / Sifatou s-Safwah / Souboulou l-Houda 

war-Rachad]. 

لأا ةَحَْلطَ وبأ اذهَوَ
َ
 نَكَفَ ،يØَِشِْمُلا ملسو هيلع هللا لص اللهِا لِوسُرَ يدََي يََْب مِرَْي نَكَ يّرِاصْن

أرَ عُفَرَْي ملسو هيلع هللا لص ُّبِ$جا
ْ

أ رَظُنÈَِْ هِفِْلخَ نْمِ هُسَ
َ
أ لُوَاطَتَيَفَ ،هُلُبْغَ عُقَفَ نَفْ

َ
 هِرِدْصَبِ ةَحَْلطَ وُب

أبِ اللهِا $بَِن اَي لُوقَُيوَ ملسو هيلع هللا لص اللهِا لُوسُرَ هِبِ قَِي
َ

أوَ ِ¢
ُ

لا مِّ
َ

لا فْشُِْت 
َ

 نْمِ مٌهْسَ كَبْصُِي 
ن مِوْقَلا مِاهَسِ

َ
ن نَوْدُ يرِْ

َ
  ٤٧ها كرِْ

Et voici Abou Talhah Al-‘Ansariyy alors qu’il était à côté du Messager de Allah, il visait par 
son lancer les associateurs, et le Prophète salla l-Lahou ^alayhi wasallam regardait par-dessus 
sa tête où avait atterri le lancer alors Abou Talhah a gonflé son torse afin de protéger le Messager 
de Allah salla l-Lahou ^alayhi wasallam et se mit à dire : « Je t’aime plus que mon père et ma 
mère ô Prophète de Allah ! Ne te montre pas afin que tu ne sois pas atteint par une flèche, je 
préfère être atteint plutôt que toi ! » [Rapporté par Mouslim / Ibnou Hibban]. 

أوَ شٍْيرَقُ كِشِْمُ ضُعْنَ هُنْمِ نَ$كمَيَ هُنْقَ لاعت اللهُا Æَِرَ ةِنَثِ́$ا نُْن دُْيزَ ُِّ¢اح$صلا اذهو
َ
 هُلَتْقَ اودُارَ

U لَاقفَ رٍدَْب ف مْهُلاَتْقَِل امًاقَتِْنا
َ

أُ 
َ
أ بٍرْحَ نُْن نَايَفْسُ وُب

َ
أ دُْيزَ اَي اللهَا كَدُشُْن

َ
ت
ُ
أ ُّبِ

َ
 نَلآا اَندَنْعِ ادً$مم $ن

أوَ هُقَنُقُ بُضَِْن كَنِكَمَ ف
َ
أ ف كَ$ن

َ
أ امَ اللهِاوَ هُنْقَ اللهُا Æَِرَ دٌْيزَ لَاقفَ ؟ كَلِهْ

ُ
أ ُّبحِ

َ
لآا ادً$مم $ن

ْ
 ف نَ

Óا هِنِكمَ
$
أوَ هِيذِؤُْت ةٌكَوْشَ هُبُيصُِت هِيفِ وَهُ يِ

َ
أ ف سٌِلاج ان

َ
أ لَاقفَ ،لِهْ

َ
أرَ امَ نَايفْسُ وُب

َ
 سِا$جا نَمِ تُْي

أ
َ

أ ُّبيُِ ادًحَ
َ

أ بِّحُكَ ادًحَ
َ

  .٤٨ادً$مم دٍ$مم بِاحصْ

Et le compagnon Zayd Ibnou d-Dathinah, que Allah ta^ala l’agrée, lorsque certains associateurs 
de Qouraych l’avaient capturé et avaient voulu le tuer pour venger les morts de leur famille 
durant la bataille de Badr, Abou Soufyan Ibnou Harb lui avait dit : « Je te conjure par Allah, 
Zayd, aimerais-tu que ce soit Mouhammad qui soit maintenant à ta place, afin que nous le 
tuions tandis que toi tu resterais sain et sauf parmi les tiens ? », Zayd, que Allah l’agrée, lui a 
alors répondu : « Par Allah, je n’aimerais pas qu’il soit atteint ne serait-ce que par la piqûre 
d’une épine là où il se trouve maintenant tandis que moi je serais parmi les miens. » Abou 
Soufyan lui a dit : « Je n’ai pas vu de gens aimer quelqu’un plus que les compagnons de 
Mouhammad aiment Mouhammad. ». [Rapporté dans ^Ouyoun l-‘Athar / Souboulou l-Houda war-Rachad 

/ Ach-Chifa’] 

                                                
 نابح نبا/ ملسم حيحص  ٤٧
لأا نُوُيقُ  ٤٨

َ
 افَشِّلا / دِاش$رلاوَ ىدهُلا لُُبسُ / رِثَ
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U لَيقِفَ ةً$رمَ هُلُجْرِ تْرَدِخَ رَمَقُ نُْن اللهِا دُبْقَ اذهَوَ
َ

أ رْكُذْاُ 
َ

 مَاقفَ دُ$مم اَي ارًوْفَ لَاقفَ كÈََِْإ سِا$جا $بحَ
  .م$لسَو هِيْلع اللهُا $لص اللهِا لِوسُرَِل هِبِّحُ ةØَِرَبَوَ سِِِّب فًاعَمُ

Et voici ^Abdou l-Lah Ibnou ^Oumar, à qui on avait dit un jour, lorsque sa jambe s’était 
retrouvée quasiment paralysée : « Mentionne le nom de celui que tu aimes le plus. » Il avait tout 
de suite dit : « Ya Mouhammad ! » ce qui signifie : « Ô Mouhammad ! » Il s’est alors relevé guéri 
et en bonne santé par le secret et la bénédiction de son amour envers le Messager de Allah salla 
l-Lahou ^alayhi wasallam. 

Ô Allah, nous Te demandons et nous nous adressons à Toi par Ton prophète, le Prophète de la 
miséricorde, Ô Mouhammad, nous nous adressons par toi à notre Seigneur pour que toutes nos 
affaires de bien soient réglées, pour que nos besoins soient satisfaits et pour que nous soyons 
délivrés de nos épreuves et de nos tourments.  

Ayant tenu mes propos, je demande que Allah me pardonne ainsi qu’à vous-même. 

أسَْن ا$نِإ $مهُ$للَا
َ
 ءِاضقَ ف انَبِّرَ لِإ كَبِ هُ$جوَتَغَ ا$نِإ دُ$مم اي ةِحَْ$رلا ِّبَِن دٍ$مم كَيِّبَِنبِ كÈََِْإ هُ$جوَتَغَوَ كَُل

أ يِسِْيَتوَ يَِْلا نَمِ انئِِاوَحَ
ُ
  .انَتِابَرُكُ جِيرِفْيَوَ اَنرِومُ

 


